
KONINKRIJK BELGIË ROYAUME DE BELGIQUE

Voorontwerp van wet houdende instemming met de
Overeenkomst tussen de Benelux-Staten (het
Koninkrijk België, het Groothertogdom
Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden) en
de Kirgizische Republiek betreffende de terug-en
overname van onregelmatig binnengekomen en /of
verblijvende personen (Terug- en
overnameovereenkomst), gedaan te Brussel op 18
juni 2025.

Avant-Projet de loi portant assentiment à l’Accord
entre les Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le
Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-
Bas) et la République kirghize relatif à la réadmission
des personnes entrées et/ou séjournant sans autorisation
(Accord de réadmission), fait à Bruxelles le 18 juin 2025.

PHILIPPE,FILIP,

ROI DES BELGES,KONING DER BELGEN,

A tous, présents et à venir,
Salut.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
Onze Groet.

Sur la proposition du Ministre des Affaires
étrangères, du Ministre de l’intérieur et de la Ministre de
l’Asile et de la Migration,

Op voordracht van de Minister van
Buitenlandse Zaken, van de Minister van Binnenlandse
Zaken en van de Minister van Asiel en Migratie,

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Le Ministre des Affaires étrangères, le Ministre de
l’intérieur et la Ministre de l’ Asile et de la Migration, sont
chargés de présenter, en Notre Nom, à la Chambre des
Représentants le projet de loi dont la teneur suit:

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De Minister van Buitenlandse Zaken, de
Minister van Binnenlandse Zaken en de Minister van
Asiel en Migratie zijn ermee belast het ontwerp van
wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze Naam aan
de Kamer van Volksvertegenwoordigers voor te
leggen:

ARTIKEL 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 74 van de Grondwet.

ARTICLE 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article
74 de la Constitution.

.be

Natacha LADON
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ART. 2

L’Accord entre les Etats du Benelux (le Royaume
de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg, le
Royaume des Pays-Bas) et la République kirghize relatif
à la réadmission des personnes entrées et/ou séjournant
sans autorisation (Accord de réadmission), fait à
Bruxelles le 18 juin 2025, sortira son plein et entier effet.

ART. 2

De Overeenkomst tussen de Benelux-Staten
(het Koninkrijk België, het Groothertogdom
Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden) en de
Kirgizische Republiek betreffende de terug-en
overnamen van onregelmatig binnengekomen en /of
verblijvende personen (Terug- en
ovemameovereenkomst), gedaan te Brussel op 18 juni
2025, zal volkomen gevolg hebben.

Gegeven te Donné à

VAN KONINGSWEGE: PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,De Minister van Buitenlandse Zaken,

Maxime PRÉVÔT

De Minister van Binnenlandse Zaken, Le Ministre de l’intérieur,

Bernard QUINTIN
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La Ministre de l’Asile et de la Migration,De Minister van Asiel en Migratie,

Anneleen VAN BOSSUYT
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Voorontwerp van wet houdende
instemming met de Overeenkomst tussen
de Benelux-Staten (het Koninkrijk België,
het Groothertogdom Luxemburg en het
Koninkrijk der Nederlanden) en de
Kirgizische Republiek betreffende de
terug-en overname van onregelmatig
binnengekomen en /of verblijvende
personen (Terug- en
overnameovereenkomst), gedaan te
Brussel op 18 juni 2025

Avant-projet de loi portant assentiment à
l'Accord entre les Etats du Benelux (le
Royaume de Belgique, le Grand-Duché de
Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas)
et la République kirghize relatif à la
réadmission des personnes entrées et/ou
séjournant sans autorisation (Accord de
réadmission), fait à Bruxelles le 18 juin
2025

EXPOSE DES MOTIFS

Mesdames et Messieurs,

I. Exposé général

A. Objectif du présent projet de loi

Le présent projet de loi vise à obtenir
l’approbation de la Chambre des représentants
sur l’Accord entre la République Kirghize et les
Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le
Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume
des Pays-Bas) concernant la réadmission des
personnes entrées et/ou séjournant sans
autorisation, le transit, son Protocole
d’application et ses annexes.

MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en heren,

I. Algemene toelichting

A Doel van het voorliggende wetsontwerp

Het voorliggend wetsontwerp beoogt de
instemming te bekomen van de Kamer van
volksvertegenwoordigers met de Overeenkomst
tussen de Kirgizische Republiek en de Benelux-
Staten (het Koninkrijk België, het
Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk
der Nederlanden) betreffende de terug-en
overname van onregelmatig binnengekomen
en/of verblijvende personen, de
doorgeleidingen, haar Uitvoeringsprotocol en
zijn bijlagen.

De Overeenkomst tussen de Benelux-Staten en
de Kirgizische Republiek heeft tot doel:

— de samenwerking tussen de Partijen te
bevorderen en de onderlinge communicatie te
verbeteren, teneinde beter uitvoering te geven
aan de wetgeving en de regelgeving inzake het
personenverkeer;

— hun gezamenlijke wens strekkende tot het
efficiënt bestrijden van de illegale immigratie
van hun respectieve onderdanen, te
herbevestigen;

— de intemationaalrechtelijke verplichting tot
terugname van de eigen onderdanen ten uitvoer
te brengen, met name artikel 12, vierde lid van
het Internationaal Pact van 19 december 1966
inzake burgerlijke en politieke rechten;

— op basis van wederkerigheid, de overname
van personen die onregelmatig op het

L'Accord entre les Etats du Benelux et la
République kirghize a pour but:

— de favoriser la coopération et améliorer la
communication entre les parties afin de mieux
appliquer les législations et réglementations
relatives à la circulation des personnes;

— de réaffirmer leur préoccupation commune
de lutter efficacement contre toute immigration
illégale de leurs ressortissants respectifs;

— de mettre en œuvre l'obligation faite en droit
international de reprendre les ressortissants
propres et notamment l'article 12, paragraphe 4,
du Pacte international du 19 décembre 1966
relatif aux droits civils et politiques;

— de faciliter, sur la base de la réciprocité, la
réadmission des personnes en séjour irrégulier
sur le territoire d'une autre Partie, c'est-à-dire
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des personnes qui ne remplissent pas ou ne
remplissent plus les conditions d'entrée ou de
séjour en vigueur ainsi que favoriser le transit
des personnes à réadmettre .

grondgebied van een andere Partij verblijven,
dit wil zeggen de personen die niet of niet meer
voldoen aan de geldende voorwaarden voor
binnenkomst of verblijf, evenals het
vergemakkelijken van de doorgeleiding van
terug en over te nemen personen.

De wettelijke grondslag voor de verwijdering is
te vinden in de artikelen 3, 7, 27, 74/5 en 74/6
van de wet van 15 december 1980 betreffende
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen.
De verwijdering van onregelmatig verblijvende
vreemdelingen in België gaat gepaard met
steeds terugkerende administratieve problemen.

De nationaliteit van de eigen onderdaan dient te
worden vastgesteld. Daarnaast dient men te
beschikken over een reisdocument dat toelaat
de betrokkene naar zijn land van herkomst te
verwijderen. Hiervoor is overleg en
samenwerking met de betrokken diplomatieke
en consulaire posten vereist.

De mate van samenwerking met de
diplomatieke en consulaire posten met het oog
op de verwijdering van onregelmatig
verblijvende vreemdelingen kan van land tot
land sterk verschillen.

Om de verwijderingen vlot te laten verlopen
wordt er een ovemameovereenkomst afgesloten
met een land waarmee er problemen waren met
betrekking tot de overname van onregelmatig
verblijvende personen.

Indien de vreemdeling niet over een geldig
reisdocument beschikt zal aan de betrokken
diplomatieke en consulaire post een laissez-
passer (vervangend reisdocument) worden
gevraagd.

De gemiddelde wachttijd voor het afleveren van
een dergelijk reisdocument bedraagt één
maand. Dit betekent dat de onregelmatig
binnengekomen en/of verblijvende
vreemdelingen, in afwachting van hun
verwijdering, dienen te worden vastgehouden in
een gesloten centrum, op grond van de artikelen
7, 27, 74/5 en 74/6 van de bovengenoemde wet
van 15 december 1980.

De kostprijs van een verblijf in een gesloten
centrum werd wettelijk vastgesteld op 248 euro

La base légale pour l'éloignement se trouve
dans les articles 3, 7, 27, 74/5 et 74/6 de la loi
du 15 décembre 1980 concernant l'accès au
territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers.

L'éloignement d'étrangers en séjour irrégulier
en Belgique va de pair avec des problèmes
administratifs qui se répètent constamment.

La nationalité du ressortissant propre doit être
déterminée. Ensuite, il faut disposer d'un
document de voyage qui permet d'éloigner
l'intéressé vers son pays d'origine. Pour ce faire,
la concertation et la coopération sont
indispensables avec les postes diplomatiques et
consulaires concernés.

Le degré de coopération avec les postes
diplomatiques et consulaires en vue de
l'éloignement d'étrangers en séjour irrégulier
peut fortement différer d'un pays à l'autre.

Un accord de réadmission est conclu pour
faciliter le bon déroulement des éloignements
avec un pays avec lequel il y avait des
problèmes concernant la réadmission de
personnes en séjour irrégulier.

Au cas où l'étranger ne dispose pas de
document de voyage valable, il sera demandé
un laissez-passer (document de voyage de
remplacement) au poste diplomatique et
consulaire concerné.

Le délai d'attente pour la délivrance d’un tel
document de voyage est d'en moyenne un mois.
Cela signifie qu'en attendant leur éloignement
les étrangers en situation irrégulière doivent
être maintenus dans un centre fermé sur base
des articles 7, 27, 74/5 et 74/6 de la loi
susmentionnée du 15 décembre 1980.
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Le coût du séjour dans un centre fermé a été
fixé par la loi à 248 euros par jour (montant
indexé, voir art. 17/7, § 2 de l'Arrêté royal du 8
octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers).
Il est donc important de pouvoir renvoyer le
plus rapidement possible l'étranger en situation
irrégulière concerné vers son pays d'origine.

per dag (geïndexeerd, zie art. 17/7, § 2, van het
Koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen). Het is dus belangrijk dat de
betrokken onregelmatig binnengekomen en/of
verblijvende vreemdeling zo snel mogelijk kan
worden teruggestuurd naar zijn land van
herkomst.

Si l'entièreté de la procédure se déroule sans
problème, la conclusion d'un accord de
réadmission permet d’accélérer le traitement de
la procédure d'éloignement. Au cas où la
réadmission ne se déroulerait pas comme
prévu, cela signifie que le temps de détention
en vue de l'éloignement peut durer tout un mois.

Indien de volledige procedure zonder
problemen verloopt, maakt de afsluiting van
een ovemameovereenkomst het mogelijk om de
verwijderingsprocedure sneller af te handelen.
Indien de overname niet zoals voorzien zou
verlopen betekent dit dat de opsluitingstijd met
het oog op de verwijdering tot één maand kan
oplopen.

Om verschillende redenen is het wenselijk om
een terug- en ovemameovereenkomst af te
sluiten:

— de door de partners ingediende verzoeken
om overname worden gegarandeerd behandeld;

— de tekst van de Overeenkomst zal als
referentie worden gebruikt, met het oog op het
oplossen van eventuele geschillen tussen
overeenkomstsluitende Partijen;

— het afsluiten van een Overeenkomst maakt
het mogelijk om een verwijderingsprocedure
voor de illegale onderdanen van de
ondertekenende Staten officieel op te stellen;

— de identificatie van de staatsburgers wordt
vergemakkelijkt door de beschrijving van de
documenten die het bewijs of het vermoeden
toelaten; het automatisme van de beschreven
procedure maakt het vaak mogelijk om tijd te
winnen.

SAMENVATTING VAN DE
OVEREENKOMST

In de Overeenkomst wordt de overname door de
aangezochte Overeenkomstsluitende Partij
voorzien van:

— de eigen onderdanen: de personen die niet of
niet meer voldoen aan de op het grondgebied
van de verzoekende Partij geldende

Il est souhaitable de conclure un accord de
reprise et de réadmission pour plusieurs
raisons:

— les demandes de réadmission introduites par
les partenaires ont la garantie d'être traitées;

— le texte de l'Accord servira de référence en
vue de la résolution des éventuels litiges
survenant entre Parties contractantes;

— la conclusion d'un accord permet d'établir
officiellement une procédure d'éloignement des
ressortissants illégaux des États signataires;

— l'identification des nationaux est facilitée par
la description des documents permettant la
preuve ou la présomption; l’automatisme de la
procédure décrite permet bien souvent un gain
de temps.

RÉSUMÉ DE L’ACCORD

L'Accord prévoit la réadmission par la Partie
contractante requise:

— de ses propres ressortissants: les personnes
qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus
les conditions d'entrée ou de séjour en vigueur
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sur le territoire de la Partie requérante, lorsqu'il
peut être prouvé ou valablement présumé
qu'elles possèdent la nationalité de l'Etat de la
Partie requise;

— des ressortissants d’un Etat tiers ou apatrides
qui ne répondent pas ou plus aux conditions
d’entrée et de séjour sur le territoire de la Partie
requérante lorsqu’il peut être prouvé ou
valablement présumé qu’au moment où leur
séjour irrégulier a été constaté sur le territoire
de la Partie requérante, qu’ils avaient le droit de
séjourner régulièrement sur le territoire de la
Partie requise;

voorwaarden voor binnenkomst of verblijf,
wanneer kan bewezen of aannemelijk gemaakt
worden dat ze de nationaliteit van de Staat van
de aangezochte Partij hebben;

— onderdanen van een derde Staat of staatlozen
die niet of niet meer voldoen aan de op het
grondgebied van de verzoekende Partij
geldende voorwaarden voor binnenkomst en
verblijf, waarvan kan bewezen of aannemelijk
gemaakt worden dat ze, op het moment waarop
hun onregelmatig verblijf werd vastgesteld op
het grondgebied van de verzoekende Partij, het
recht hadden om op regelmatige wijze te
verblijven op het grondgebied van de
aangezochte Partij;

Indien uit later onderzoek blijkt dat de personen
op het ogenblik van het verlaten van het
grondgebied van de verzoekende Partij niet de
nationaliteit van de aangezochte Partij hadden
neemt de verzoekende Partij deze personen,
onder dezelfde voorwaarden, opnieuw over.

De Overeenkomst voorziet een schriftelijk
verzoek tot overname dat moet worden
ingediend bij de bevoegde diplomatieke of
consulaire missie van de aangezochte Partij.

De doorgeleiding van onderdanen van een
derde Staat over het grondgebied van de
aangezochte Partij is mogelijk, indien de
verzoekende Partij daarom verzoekt en indien
hun doorgeleiding via eventuele derde Staten en
hun toelating tot de Staat van bestemming
verzekerd zijn.

De Overeenkomst geeft een opsomming van
bewijsmiddelen die, bij gebrek aan een geldig
paspoort, aanvaard worden om de nationaliteit
aan te tonen. Ook zijn de nodige termijnen
voorzien om een ovemameverzoek in te dienen
en om hierop te antwoorden, evenals om
ingeval van positief antwoord een reisdocument
af te leveren.

Verder bevat de Overeenkomst nog bepalingen
over : de termijnen, de overdrachtsmodaliteiten
en wijze van vervoer, de onterechte terugname,
de uitgangspunten bij doorgeleiding en de
procedure, de kosten, de gegevensbescherming,
de verhouding tot andere internationale
verplichtingen, het Comité van deskundigen, de
Geschillenbeslechting, de wijzigingen, het

La Partie requérante réadmet ces personnes
dans les mêmes conditions, si une vérification
ultérieure révèle qu'elles ne possédaient pas la
nationalité de la Partie requise au moment de
leur sortie du territoire de l'Etat de la Partie
requérante.

L'Accord prévoit une demande de réadmission
écrite qui doit être introduite auprès de la
mission diplomatique ou consulaire compétente
de la Partie requise.

Le transit de ressortissants d’un Etat tiers par le
territoire de la Partie requise est possible si la
Partie requérante en fait la demande et si leur
transit à travers d’éventuels Etats tiers et leur
admission dans l’État de destination sont
garantis.

L'Accord énumère les moyens de preuve qui, à
défaut d'un passeport en cours de validité, sont
acceptés pour établir la nationalité. Les délais
nécessaires sont également prévus pour
introduire une demande de réadmission et pour
y répondre, ainsi que pour délivrer un document
de voyage en cas de réponse positive.

En outre, cet accord comprend encore des
dispositions sur: les délais, les modalités de
transfert et modes de transport, la réadmission
par erreur, les principes du transit et la
procédure, les coûts, la protection des données,
le lien avec d’autres obligations internationales,
la Commission d’experts, le Règlement des
litiges, les modifications, le Protocole



USAGE OFFICIEL - OFFICIEEL GEBRUIK

d'application, l'application territoriale, le
dépositaire, l'entrée en vigueur, la suspension
et la dénonciation.

L’article 16 de l’Accord détermine qu’un
Protocole d’application peut définir ces
procédures plus en détails.

Les modalités pratiques de l’Accord
susmentionné ont été développées dans un
protocole d’application.

Commentaire du Protocole d'application
Benelux et la République kirghize

Uitvoeringsprotocol, de territoriale toepassing,
de depositaris, de inwerkingtreding, de
opschorting en opzegging.

Artikel 16 van de Overeenkomst bepaalt dat een
uitvoeringsprotocol kan worden opgesteld om
deze procedures nader te regelen.

De praktische modaliteiten van het
bovenvermeld verdrag werden in een
uitvoeringsprotocol ontwikkeld.

Toelichting van het Uitvoeringsprotocol
Benelux-de Kirgizische Republiek.

Les Etats du Benelux ont pour habitude de
négocier conjointement un protocole
d’application dans le cadre de la mise en œuvre
d'un accord de réadmission, conformément aux
dispositions de l’Accord Benelux conclu le 1 1
avril 1960.

Tel est également le cas pour le présent
Protocole avec la République kirghize. C’est le
Directeur général des Affaires consulaires du
SPF Affaires étrangères, Monsieur Joris
Salden, qui a signé l’Accord de réadmission et
le Protocole pour la Belgique.

Le Protocole contient des dispositions
s’articulant autour des thèmes suivants : la
désignation des autorités compétentes et des
points de passage frontaliers, les procédures
d'introduction et de réponse aux demandes de
réadmission, les moyens de preuves concernant
les ressortissants propres et les ressortissants
d’un Etat tiers et les apatrides, les documents de
voyage, les auditions, le transfert, la procédure
de transit et le soutien au transit, les obligations
de F escorte, les coûts, la langue et les annexes.

De Benelux-staten hebben de gewoonte om
dergelijke protocollen in uitvoering van een
ovemameovereenkomst gezamenlijk te
onderhandelen, en dit overeenkomstig de
bepalingen van de op 11 april 1960 gesloten
Benelux-Overeenkomst.

Dit is ook het geval voor dit Protocol met de
Kirgizische Republiek. Het is de Directeur-
generaal Consulaire Zaken van de FOD
Buitenlandse Zaken, de heer Joris Salden, die
de Overeenkomst inzake terugname en het
Protocol voor België heeft ondertekend.

Het Protocol bevat bepalingen rond volgende
thema’s: aanwijzing van de bevoegde
autoriteiten en van de grensdoorlaatposten, de
modaliteiten bij indiening van en antwoord op
overnameverzoeken, de bewijsmiddelen met
betrekking tot eigen onderdanen en de
onderdanen van een derde Staat en staatlozen,
de reisdocumenten, de gesprekken, de
overdracht, de doorgeleidingsprocedure, de
ondersteuning van de doorgeleiding, de
verplichtingen voor de begeleiders, de kosten,
de taal en de bijlagen.

Er zijn zes bijlagen. Bijlage 1 bevat een lijst van
grensdoorlaatposten. Bijlage 2 betreft het
verzoek om terugname, Bijlage 3 betreft het
EU-standaard -reisdocument voor de terugkeer,
Bijlage 4 betreft het reisdocument voor de
terugkeer, Bijlage 5 betreft de kennisgeving
inzake de overdracht en Bijlage 6 het verzoek
om toestemming tot doorgeleiding.

Belang en financiële impact van het
Uitvoeringsprotocol

Il y a six annexes. L’annexe 1 énumère les
points de passage frontaliers. L’annexe 2 est la
demande de la réadmission, l’annexe 3
concerne le document de voyage standard de
l’UE pour le retour, l’annexe 4 concerne le
document de voyage pour le retour, l’annexe 5
concerne l’information concernant le transfert
et l’annexe 6 concerne la demande
d’autorisation du transit.

Importance et impact financier du Protocole
d'application
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D'un point de vue strictement juridique, un
protocole d'application (et même un accord de
réadmission) n'est pas nécessaire pour procéder
à la réadmission de personnes en séjour illégal.
Le droit international coutumier prévoit en effet
que les Etats sont tenus de reprendre leurs
propres ressortissants.

A défaut de cadre juridique détaillé, on est
fortement tributaire de la volonté des pays tiers
de reprendre (en temps utile) des personnes qui
sont en séjour illégal sur le territoire belge.
Cette volonté varie selon le pays et peut
également fluctuer considérablement dans le
temps, pour une multitude de raisons variables
sur lesquelles la Belgique n'a pas toujours
d’emprise (par exemple : rotation parmi les
ambassadeurs ou les dirigeants du pays tiers,
développements politiques internationaux,
etc.). Ce facteur interviendra tout
particulièrement lorsque ces personnes en
séjour illégal ne disposent pas de documents
d'identité en cours de validité. Dans une telle
situation, le pays tiers peut, à tort ou à raison,
contester qu'il s'agit d'un de ses ressortissants
et/ou omettre de délivrer un document de
voyage.

Devant l'absence d'une telle volonté, les
étrangers en question en séjour illégal seront
maintenus dans un centre fermé pendant une
durée plus longue. Plus encore: parfois, il
faudra même aller jusqu'à libérer l'intéressé
(alors qu'il est en séjour illégal) parce qu'aucun
accord de réadmission n'a été obtenu dans le
délai de maintien maximal prévu par la loi (cinq
à éventuellement huit mois, voir notamment les
articles 7 et 29 de la loi du 15 décembre 1980
sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers).

Dans ce cadre, rappelons que le coût du séjour
dans un centre fermé est actuellement de 248
euros par jour. En théorie, ces frais peuvent être
réclamés à l'étranger. Toutefois, il ne disposera
que rarement, voire jamais, de ces ressources.
Par conséquent, dans les faits, ces coûts sont
supportés par l'Etat belge.

Un accord de réadmission constitue déjà une
avancée majeure pour parvenir à une bonne
coopération. Il confère un cadre structuré et
juridiquement contraignant à la coopération

Strikt juridisch is een uitvoeringsprotocol (en
zelfs een ovemameovereenkomst) niet
noodzakelijk om een overname van personen in
illegaal verblijf te realiseren. Het is immers een
verplichting van internationaal gewoonterecht
dat staten hun eigen onderdanen terugnemen.

Zonder gedetailleerd juridisch kader is men
echter sterk afhankelijk van de bereidwilligheid
van derde landen om personen die illegaal op
het Belgisch grondgebied verblijven (tijdig)
over te nemen. Deze bereidwilligheid verschilt
van land tot land en kan bovendien sterk
fluctueren in de tijd, om een veelheid van
variabele redenen waar België niet altijd vat op
heeft (zoals bijvoorbeeld: wisselende
ambassadeurs of gezagsdragers van het derde
land, internationale politieke evoluties,...). Dat
zal in het bijzonder meespelen wanneer deze
personen in illegaal verblijf niet over geldige
identiteitsdocumenten beschikken. In dat geval
kan het derde land immers, al dan niet terecht,
betwisten dat het een eigen onderdaan betreft
en/of nalaten een reisdocument af te leveren.

Indien deze bereidheid er niet is heeft dit als
gevolg dat de betrokken vreemdelingen in
illegaal verblijf langere tijd in een gesloten
centrum vastgehouden zullen blijven. Meer
nog, soms zal de betrokkene zelfs in vrijheid
gesteld moeten worden (terwijl hij in illegaal
verblijf is) omdat geen ovemameakkoord
verkregen werd binnen de wettelijke maximale
vasthoudingstermijnen (vijf tot eventueel acht
maanden, zie met name art. 7 en 29 van de wet
van 1 5 december 1 980 betreffende de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen).

In dit verband mag niet uit het oog worden
verloren dat de kostprijs van een verblijf in een
gesloten centrum momenteel 248 euro per dag
bedraagt. In theorie kan deze kostprijs verhaald
worden op de vreemdeling, maar deze zal
vanzelfsprekend zelden of nooit deze middelen
hebben, zodat deze kosten in de praktijk ten
laste vallen van de Belgische Staat.

Een ovemameovereenkomst is al een
belangrijke stap in de richting van een goede
samenwerking. Het biedt een gestructureerd en
juridisch bindend kader voor samenwerking
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entre les Etats du Benelux et les pays tiers en
mettant en place des procédures rapides et
efficaces.

Généralement, les demandes de réadmission
entre la Belgique et la République kirghize se
passent déjà très bien en pratique.

tussen de Benelux-Staten en derde landen door
snelle en doeltreffende procedures in te voeren.

Over het algemeen verlopen
overnam eaanvragen tussen België en de
Kirgizische Republiek in de praktijk al zeer
goed.

Om ervoor te zorgen dat dit zo blijft en om de
te volgen procedure verder te verduidelijken,
wordt echter ten zeerste aanbevolen een
ovemameovereenkomst en uitvoeringsprotocol
op te stellen. Het uitvoeringsprotocol helpt om
de verwerkingstijd in gesloten centra te
versnellen.

II. Artikelsgewijze toelichting

Artikel 1

Dit artikel vermeldt de aangelegenheid die door
het voorontwerp van wet wordt behandeld,
overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet.

Toutefois, afin de s’assurer que cela continuera
à être le cas et afin de clarifier davantage la
procédure à suivre, il est hautement
recommandé de se doter d’un accord de
réadmission et de son protocole d'application.
Le protocole d'application contribue à accélérer
le délai de traitement dans les centres fermés.

IL Commentaires article par article

Article 1er

Cet article indique la matière traitée par l’avant-
projet de loi, conformément à l’article 83 de la
Constitution.
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Article 2

Cet article vise l’assentiment à l’Accord entre
la République kirghize et les Etats du Benelux
concernant la réadmission des personnes
entrées et/ou séjournant sans autorisation, le
transit, son Protocole d’application et ses
annexes.

Artikel 2

Dit artikel beoogt de instemming met de
Overeenkomst tussen de Kirgizische Republiek
en de Benelux-Staten betreffende de terug-en
overname van onregelmatig binnengekomen
en/of verblijvende personen, de
doorgeleidingen, haar Uitvoeringsprotocol en
bijlagen.

De Minister van Buitenlandse Zaken, Le Ministre des Affaires étrangères,

Maxime PRÉVÔT

De Minister van Binnenlandse Zaken, Le Ministre de l’intérieur,

Bernard QUINTIN
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De Minister van Asiel en Migratie, La Ministre de l’Asile et de la Migration,

Anneleen VAN BOSSUYT



EEHHJIIOKC MAMJIEKETTEPHHHH (BEJIbEHH KOPOJIflYry,
jiioKCEMEypr yjiyy rEPuor.iyry XAiiA nH,iF.piAH;i
KOPOJIflyry) MEHEH KbIPrbB PECHybJIHKACblHblH

OPlOCyHJAIEI yPVKCATCbB KHPrEH 2KE XAUIAII XYPIOH
AÆAMÆAPÆM PEAAMHCCMHJIOO TKOHYH/jer Y MAKyXUIIiyy

(PEAJY1HCCMHJIOO "/KOHYHJGEY MAKyJUAIIiyy)

AGREEMENT BETWEEN THE BENELUX STATES (THE KINGDOM  OF BELGIUM, THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS) AND
THE KYRGYZ REPUBLIC ON THE READMISSION OF PERSONS HAVING ENTERED

AND/OR RESIDING WITHOUT AUTHORISATION

(READMISSION AGREEMENT)

OVEREENKOMST TUSSEN DE BENELUX-STATEN (HET KONINKRIJK BELGIË, HET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN) EN

DE KIRGIZISCHE REPUBLIEK BETREFFENDE DE TERUG- EN OVERNAME VAN
ONREGELMATIG BINNENGEKOMEN EN/OF VERBLIJVENDE PERSONEN

(TERUG- EN OVERNAMEOVEREENKOMST)

ACCORD ENTRE LES ÉTATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-
DUCHÉ DE LUXEMBOURG, LE ROYAUME DES PAYS-BAS) ET LA RÉPUBLIQUE

KIRGHIZE RELATIF ÀLA RÉADMISSlflN DFS PERSONNES ENTRÉES ET/OU
CONFORME A L’ORIGINAL
ICUIOEMD VERKLAARD AFSCIRD AFSCHRIFT

Vf(ACCORD DIE RÉADMISSION),"

Secrêtaireïgenèral de l’Union Benelux
Selcreiaris-generaal van de Benelux Unie

SÉJOURNANT S,





EEHHJIIOKC MAMJIEKETTEPHHHH

(EEJibrnfl KOPOJiayry, jnoKCEMsypr yjiyy rEPixorjiyry

7KAHA HH4EPJIAH4 KOPOJWrY)

MEHEH

KMPrbB PECnyEJIHKACEIHblH

oPTocyHAArbi

ypyKCATCEB KMPrEH >KE >KA LUAII TKYPrOH A AMflAPAM
PEA MHCCMÜJIOO TKOHYHAOrY

MAKyjißAnryy

(PEA MHCCWHJIOO TKOHYHJierY MAKYJXIJAlIiyy)



Kbiprti3 PecnyóJiHKacbi Menen BennziioKc MaMzieKerrepn (Bezibrna
Kopozinyry, JIioKceMÓypr Yziyy Tepuorayry ncana Hnnepziann Kopozi yry) 1960-
KbuiflbiH 1 1-anpejiMHjie Tyayjiron BeinuiioKc anMarbinbin TbiniKbi ncK apaziapbina
a aM/japAbi KonTpozinoony oTKopyn óepyy nconyanory KOHBeHijmiHbiH
TKoóoziopyna buianbiK, önpreziemnn,

MbiH3an apbi “ l apaiiTap” zien aiazibin,
TapanTap biH opTOcynnaibi Kbi3MaTraniTbiKTbi oHYKTypYYr e 2Kana

TapairrapßbiH anaM aphinbin pyycy Menen ôanjianbimKan MbinaaMnapnbi ncana
ncoôojiopny naTbiraajiyy nniKe anibipyy MaKcaTbiH.ua aziapjjbin opToeyn arbi
ôanjianbiniTbi ncaKinbipTyyra yMTyziyn,

03 acapanßapbiHbin, oinon on azie yHynny MaMjicKCTTepniiH /KapanziapuHbiH
ncana xapan/jbirbi >KOK a aM ap/ibiH MbiH3aMCbi3 Murpaiinacbina Kapnibi
naTbiifoKanyy KYpoinyyHY xyaoro anibipyyra önpjjHKTyy HeHKnHraYYJTyryH
TacTbiKTOoro yMTyjiyn,

aziaM yKyKTapbiH acana »ceice apKMH HKTepnn ypMaTroonyn aapbuinbirbin
Taanbin n<ana ymyji MaKyji amyy a/iaM yKyKTapbina ncana Tapaniap bin
MnjizieTTeHMejiepnHe, aTan aîmcanzia, 1948-3KbiJinbin 10-neKaôpbinnarbi AziaM
yKyKTapbiHbin ncajinbi zieKziapaiiMCbman acana öaiinca azi apazibiK KezinniHMflepAen,
anbin nnniizie, 1951-ncbizinbin 28-nionynjiarbi KanKbiH/japzibiH craTycy KOHynuery
KoHBeHE(H5iziaH cana 1967- cbiJi.nbiH 31-MHBapbinflarbi KanKbiHZjapÆbiH cTaTycyna
Tneniejiyy npoTOKOJi on, 1 966- cbiJiAbin
1 6-AeKa6pbiH arbi /KapanatiK >Kana ca icnn yKyicrap jKOHyHflory an apajibiK
naKTran, 1984- cbiJiAbm 10-AeKa6pbmaarbi Kbinnooiiopro JKana ôaniKa KaTaaji,
aAaMrepniïJiHKcn3 ce Ka bip-ôapKTbi ÔacMbipziaran MaMiuiennn TKana acaaanbiH
Typiiopyne Kapnibi Tyayjiron KoHBenmnman Kennn HbiKKan MKJi/jeTTenMejiepnHe
Tneniejiyy 3Mec SKennn 6aca óejirnjien,
O3 )KapaHÆapbiH Kaóbui aziyy óoionna sji apajibiK yKyicryK neneMßepre, anbm
nnnnzje 1966- cbumbin 16-aeKa6pbiH arbi TKapan/jbiK cana cascnn yicyicrap
TReHyn/jory an apajibiK naKTbinbm 12-6epenecHHHH 4-nynKTyna bijiaiibiK
MHjineTTeHMejrepnH aTKapyyra yMTynyn, ymyji MaKynnainyy a Kapajiran
uiaprrapra buiaöbiK yHynny MaMneKcrrepnwH ncapanjjapbiH >saHa ncapannbirbi ncoK
anaM/iapzibi KaÔbui aziyy öoionna TapamapzibiH op rocyimarbi MHJiaeTTeHMejiepnn
öezirnziooro yMTynyn,

03 apa KozinoonyH nernannne ôaiiiKa TapanTbm anMarbma ypyKcaTCbi3
Knpren acana/nce ncypron a/jaMnapzibi peanMnccnaziooro )Kana Kaôbizi azibmyyra
Tannin ôoziroH a aM/jap/ibi TpansHTroony TKeHHJineTyyr© yMTynyn,

a/iaM yKyKTapbiHbin caicrajibiinbiH Kennzi/jeren ncozi-ncoÔoziopro bizianbiK Te3
>Kana Kooncy3 peajjMKCciDiJiooro KbBbiKjjap ôoziyn,

03 TKapanaapbin peanMnccuanooro Honpocynnory Tapanrapnbin
oprocy  Hziartr Kbi3MaiTamTbirbi ncazinbi Kbi3biKHbuibiKKa sa aKennn 3CKe azibin,

Kozinonyynarbi >i<apaKTyy nnnzioMaTHMzibiK ncana Kbi3MaTTbiK/pacMnn
nacnopTTopziyn aaziepnn BnaazibiK Taziannap an ôomoTyy îKonynnô Kbiprbi3
PecnyöJiHKacbi Menen BennznoKc MaMJieKeTTepnnnn opTocynnarbi MaKyzinamyyra
Taanbin,

TOMOHKyziop ncoHynne MaKyjinanibiniTbi:



IBOJIYM
AHbl KTAMA JTAP 7KAHA AJIKAKTAP KOJIflOHW gOMPOCY

1-EEPEHE
AHbiKTHMajiap acana ajiKaicrap KOJi OHyy nowpecy

Yniyji MaKyjiflamyynyH MaKcaibi y yn:
1. “AHMaK”:
- BeHHJiiOKc MaMJieKeTTepiï ynya: BeJibrna Kopoji yrynyn, JIiOKceMÔypr

Yjiyy Tepijor yryHyn acana Hn epjiaH Kopoji yrynyn Eßponajjarbi ôupuKKen
aHMartiH;

- Kbiprbi3 PecnyôJiHKacbi ynyn - Kbiprbra PecnyÔJiHKacbiHbiH aHMartin
ÔHJiflHpeT;

2. “ypyKcaTCM3 KMpreH acana/ace acypren a axi” KHpyy ace acypyy y yn
ynypjjarbi inapTrap bi aïKapôaraH ace an an apbi aTKapa ajroafi TypraH ap Kanjjan
a aM ap bi ómi/japer;

3. “Pea MHCCHflJioo” Cypan acaTKaH TapanTbin yxyKTyy opranbi Tapaôbman
Cypajiran TapanTbin acapanbiHbiH ©JiKonon HbirapbiJibinibi »casa Cypanran
TapanTbiH yKyicryy opran apbi TapaôbiHan anbi Kaôbui ajiyyny ónn npeT. Byra
ynyHHY MaMJieKeiTHH acapanbi ace yniyji MaKyjmamyynyn Kapajiran niaprrapbiHa
biJiaôbiK, Cypan acaraan TapanTbin aîiMarbiHa KHpyy ace acypyy niapirapbin
aTKapóaran acapan/jbirbi >KOK ajiaM a KKpeT.

4. “03 îKapanbi” - Kbiprbi3 PecnyôJiHKacbinbiH ace BennnioKc
MaMJieKeTTepnHHH Gnpnnun acapan birbina 33 óoiiron ap Kan/jan ajiawiapjjbi
ônjiAHpeT;

5. “YnyHHy MaMJieiceT” BennnioKc MaMJieKeTH fia, Kbiprbi3 PecnyÔJiHKacbi /ja
ôojiôoron ap Kanaan MaMJieKerrepAK ômwipeT;

6. “YHynny MaMJieKeTrun acapanbi” - BennjuoKC MaMJieKeTTepnHMH ônpnHen
ace Kbiprbi3 PecnyöJinKacbinan ôainica acapan birbi 6ap ap Kanaan a aM ap bi
ÔHJiAMpeT;

7. "Xapan birbi acoK ajiaM" 1954-acbin biH 28-cenTflôpbiHflarbi DKapan birbi
acoK aztaMAapxibiH CTaTycy aceiiyn e KoHBenqna a aHbiKTajiranjjan, onioji ejiKenyn
MbiH3aMflapbi ôoioHHa eJiKonyn acapanbi öojiyn acenTenôeren ap Kanaan a aM bi
ÔHJiÆHpeT.;

8. “Cypan acaTKan Tapan” anbiH aiÎMaibina ypyKcarcbi3 KHpren acana/ace
anMarbiH.ua ypyKcarcbi3 acyproH a aM acanramicaH acana yrnyn MaKyaaamyy a
Kapajiran inapirap a onioji aflaM/ïbi pea MHcenajiooro ace anbi TpaH3KTT0ony
cypan acancaH Tapanrbi ÔHji npeT;

9. “Cypajibin acarKan Tapan” Cypan acaTKan TapanTbin aÖMarbina
ypyKcarcbi3 Knpren acana/ace acyproH a aM bi KaôbiJi anyy ace yniyji
MaKyjmamyynyn acoôojiopyna buianbiK aji aaaMjibi aman anMarbi apKbuiyy
Tpan3HTTe©re ypyKcaT ôepyy aconynfle cypajibin acaTKan Tapambi ônn nper;



10. “Cypajibin »carcan Tapanrcin nnnoMaTmiJibiK »ce KOHcyji/jyic
eKYJiHyjiYTY” Cypanbin »carcan Tapanrcm Cypan »carcan Tapamra
aKKpe HTai najiaHraH /jnnJioMaTmuibiK »ce Koncyji/jyK oKyjinyjiYrYH 6nji/jnpeT;

1 1. “TKarnan Typyyra ypyiccaT” Tapanrap/jbin onpii Tapaôbinan ôepmiYyqy,
ajjaMra anbin anMan»iH/ja »camoo yicyryn Ôepren ap KaHjjan Typ/jory pacMniî
ypyKcarrci öwi/jupeT. Eyji TyinyHyK ôainnaaneK cypoo »ce »caman Typyyra ypyKcai
ôcpyy »cöHyHßo eTyHMOHy Kapoo »coji-»co6ocyHa oanjiaiibimTyy yôaKrcuiyy
ypyKcarrapfli»! KaMrciôanr.

II BOJIYM
PEAJMMCCHHJIOO BOIOHHA MMJIflETTEHMEJIEP

2-BEPEHE
03 »capaHjaptiH peajMHccHHJioo

1. Ap ónp Tapan sKunnn Tapanrcm oTynMocy óoionna »cana yiuyji
MaKyji/jamyy/ja Kapajiraiinan ôainica KomyMna 4>opMajyjyyjiyKTapcbi3 03ynyH
aÈMarbiHa cypan »carcan TapanTMH aÉMarbina Knpyy »ce acamoo inapTTapbiH
arcapôaran »ce Mbin/jan apbi arcapa ajiôaran ap Kanaan a/jaM/jbi pea MnccnMJiooro
Tnimm. EnpoK an/jan/ja omoji anaxi cypanbin »carcan Tapanrcin »capanbi sKen/jnrn
TacTbiKTajibinibi »ce 6yji anranicbi ajinn ep/jim nernann e Herii3/jyy Typ#©
6o»coMOJi ooro MyMKyn öojiymy KepeK.

2. 1-nyHKTTa KepcoTyjiren pea Mnccnanoo MmijjeTTeHMecn, arep/je 6yii
a/jaM »coK âne /jeren/je, cypan »carcan Tapan Tapaôbinan naTypaji amTbipyy »coji-
»coöocyna Knprn3HJi6ece, cypan »carcan Tapanibin anMarbma Knpren/jen Knnnn
cypajibin »carcan Tapanrcin »capanflEirbinan a»cbiparcuiran »ce an an 6ani Taprcan
anaMra KapaTa narbi KOJijjonyjiaT.

3. Ap 6np Tapan TOMöHKy a/jaM/jap bi /ja pea/jMHccmuiooro »cysero ambipaT:
(l)ymyji öepeneHMH l-nymcryH/ja KepceTyjiren a/jaM/jap/jbin »canibi »ceTe 3JieK

Gan/japbi Tyyjiran »cepnne »ce »capan/jbirbina KapaöacTan pea/jMncciniJiooro
rannin. EnpoK, arep/je öajianbin cypan »carcan Tapanrcin anMarbin/ja
»camooro 03 an/jbinna yicyry öojico, 6yn ape»ce KOJi/jonyjiöanT. Tapanrap
pea/jMMccna »conyH/j© ©TynMeny óeprenre neifrïH »canibi »ceTe ajieic óajianbm
3H MblKTbl KbI3bIKHbIJIbIKTapbIH 3CK6 aJIbllHbl KepeK.

(2) Ymyji Gepenennn 1-nynKTyn/ja KepceTynron azjaM ap/jbin SaniKa
yjiyTTarci »cyöanjiapbi pea Mnccmmooro »caraT. EnpoK an/jan/ja anap cypajibin
»carcan Tapanrcm anMarbina Knpyyro »<ana/»<e /janbiMa »camooro yKyKTyy
óojiyniy »ce KMpyy »cana/»ce »camoo yKyryH ajia Typran/jan Gojiyiny KepeK. 3rep/je
»cyöanjiap cypan »carcan Tapanrcm anMarbiH/ja »camooro 03 aji/jbinna yicyryna 33
öojico, óyji 3pe»ce KOJi/jonyjiöaiÏT.

4. Cypan »carcan Tapanrcm eTynMecy óoionna »cana 7-6epenenim 5-
nyHKTynyn »coöojiopyna nuianbiK, cypajibin »carcan Tapan pea/jMuccmuiooro
Tnnnm öojiron a/jaM/jap/jbin Kanrcm Kejryycy ynyn aapuji óojiroH »con »cypyy
/joKyMeHTTepUH KennKTKpöecTen Öepyyre MUJi/jeTTyy.



3-EEPEHE
YnyHHy MaMJieKeTrep HH »capawiaphin acana ncapan birbi acoïc

a/xaM/jap/ibi pea MHcciinnoo
1. Ap 6np Tapan 3KHHHH TapanTbiH ©TyHM©cy Óoionna »cana ymyji

MaKyjiflamyy a Kapajiran/jan ôaniKa KoniyMna 4)OPMajI yy jiyKTa PCbI3 osynyH
aHMartiHa cypan »caTKan TapanTbiH aHMarbma Knpyy »ce »cainoo mapTrapbiH
aTKapóaraH »ce MbinaaH apbi aTKapa ajiöaran yHyHHy MaMJiëKerrep HH ap Kaiman
anaxinapbiH »cana »capaHjjbirbi »coK ajjawmapnbi pea MHCCH»Jiooro Tuanni, EnpoK
aH anna onioji anaMjjbiH T0M©HÆ0ry nepcejiepH TacTbiKTajibinibi »ce 6yji ajiranKbi
ÆajiiumepÆnH Herroinme Hern3/jyy Typ/j© 6o»coMOJi ooro MyMKyn óojiyniy Kepeic:

(1) cypajibin »caTKan Tapan TapaöbiHan ôepnnren »capaKTyy »caniooro
ypyKcaTbi 6ap SKenanrii »ce;

(2) cypajibin »caTKan Tapan öepreH Tpan3HTTHK BwaajjaH TbiniKapbi »capaicryy
BH3aCbI 6ap aKCH HTH.

in  E0J1 YM
PEAflMHCCHÆJlOOHyH TKOJI-TKOEOCY

4-EEPEHE
Pea MHCCHfljioo SKOHyHAO ©TyHMe

1. Yinyii MaKyjmainyynyH 2- »ce 3-6epeHejiepHHHH nerH3HHAe
pea MHccmiJioo »cenyHA© eiyHMe Cypajibin »caTKan TapanTbiH KOMneTeHTryy
opraHbiHa »caayy »cyayH/je »c0H0Tyjiyyr0 THHHin.

2. Pea MHccn»jioo »cenyHA© ap 6np ©TynM© T©M©HKy MaajibiMaTrapAbi
KaMTyyra THHHin:

(1) a;iaM »cenyH/je »ceKe MaaJiMMaTrap bi (< aMnjin»cbiH, aTbiH, Mypnarbi
aTbiH, an KOHFOH aTbiH »cana »caiübipyyH aTbiH, oîi oH HbirapbuiraH aTbiH,
»cbiHbicbiH, Tyyjiran »cbiJibiH, arep wyMKyH óojico, TyyjiraH »cepHH »cana Cypajibin
»caTKan TapanTbiH afiMarbin a »cainaraH »cepnH);

(2) 5- »ce ó-óepenejiep/je canajibin ©TKOH najiMJijjeoHy MaajibiMaTrap/jbiH
KeHypMejiepyH.

3. 3rep/je peajjMHccnsuiooro THHHin ÖoJiroH ajjaMßbiH MaMJieKerniK neK
apa aH ©Tyyr© yKyK Óepren »capaKTyy oicyMeHTH 6ap 6oJico, pea/jMHcciwioo
»coHyHjje eTyHMO Tajian KbiJibiHÓaHT, aji 3MH 6yn yHyHHy MaMJieKeTTHH »capaHbiHa
»ce »capaHjjbirbi »coK a aMra THemejryy óojico, anzja MbiHßan a/jaM »capaKTyy
BH3acbiHa »ce cypajibin »caTKan Tapan öepren »caman Typyyra ypyKcaTKa 33
öojiyyra THHHin.

4. Ymyn MaKyjijjainyyHyH 3-6epeHecHHHH HerH3HH/je peaAMHCcnsjioo
»coHyHjj© 0TyHM0 »cHÖepHJireH ynypjja, Cypan »caTKan Tapan »capan/jbirbina
TaanqbiK öojiroH ejiKore peaflMHCCHMJioo »conyH o ©TynMony cypajibin »caTKan
TapanKa ©TyHMOHy »c©H©Tyy MeneH 6np Mearnjiße »c©H©T©T.



5-EEPEHE
03  HcapaHAapbiH TacTbiKTooro KapaTa /tajiHJi ee KapaxcaTTapbi

1. Yinyji MaKyjiAaniyynyn 2-6epenecnHe tuiantiK »capanAbiKTbi TacTbiKToo
ymyji MaKyjiAaniyyny mince anibipyy »cenyHAory nporoKOJi o canajibin oTKen
ÆOKyMôHTTep apKBLJiyy óepnjinmn MyMKyn. 3repAe MbiH an AOKyMcmnep
ôepHJice, Tapaniap a aM biH »capaHAbirbiH anAan apKbi anibiKna npoue ypajiapcbB
KaóbiJi ajiaT.

2. Yniyji MaKyjiAamyynyn 2-6epenecnne buiaöbiK »capanAMKTbin ajiranKbi
ajinjiflepii ymyji MaKyjiAaniyyny nimce anibipyy »cenyHAory npoTOKOJiAo

caHajibin QTKöH AOKyMenrrep »ce MaaJibiMarrap apKbiJiyy □epnjmmn MyMKyH.
MbiHflaô zioKVMenTTep »ce MaaJibiMarrap ôepnjiren ynypAa, arepAe Cypajibin
»caTKan Tapan TecKepacHH aajiHJi en 6epe ajiöaca, Tapairrap »capan biKTbi
ôejiriïJieHreH Aen scenTeineT.

3. 3repAe yniyji Óepenennn 1- »ce 2-nyHKrrapbiH a canajibin ©TKen
AOKyMeHTTepÆMH »ce MaajibiMarrapAbin ônpnn Aa Ôepyyre MyMKyH 6oji6oco, ônpOK
Cypan »caTKan Tapan peaAMnccHHJiooro THHHin oojiroH a aM biH »capaHAbirbi
aHbiK nen 6o»coMOJiAonco, aima Cypajibin »caTKan TapanTbin yKyKTyy opraH apbi
MbiHjjaH a/jaM biH »capaHjjbirbiH aHbiKTOo ynys 3apbui napajiap/jbi Kepyyre
MHJi/teTTyy. 3rep#e Cypan »caTKan Tapan 3apbui en acenTece, aH a aji a aM MeneH
aHbiH CypanraH TapanTbin »capaHbi 3KCH;inn anbiKTOo ynyH MaeKTemyy
»cyprysyjiöT. AH an a aHbiH cynjiereH THJiHHe jja Ta»Hbm TbianaK HbirapbimaT.

4. Yniyji óepeHennH 3-nyHKTyn a ôejirujieHreH MaeKTeinyyHy cypajibin
»caTKaH TapanTbiH KiuioMaTMJibiK »ce KOHcyji/iyK oKYJiHyjryry »ce cypan »caTKan
Tapan naKbipran cypajibin »caTKan TapanTbin £ejierann»cbi »ce 03 apa MaKyjmamyy
ôoioHHa flafibin ajiran Kanaan bip 6np öaiinca sKcnepTrep »cypryseT.

6-EEPEHE
YHyHHY waMJieKeTTepflHH »capanjjapbiHa »cana »capanzibirbi »coK ajiaM apra

Kapara najinjizioe Kapaacanapbi

1. Ymyji MaKyjiflainyynyn 3-6epenecKH e buianbiK yHynny
MaMjieKerrepAHH »capanxtapbiH »ce »capan birbi »coK a/jaM ap/ibi pea Mnccnajioo
inapTTapbiHbiH aajinjiflepn yniyji MaKyjTjjainyyny nniKe anibipyy »conyHAory
npoTOKOJiyHAa öennmenren AæiHjiAepAnn Hernann/je óepnjininn MyMKyn.
Mbm/jan AaJiHJiAepAH TapanTap an Kanjiaß anibiKna nponejiypajiapcbi3 Kaóbui ajiaT.

2. Yniyji MaKyjiAaniyynyn 3-öepenecHHAe Kapajiran yHynHy
MaMJieKeTrepAWH »capannapbin »ce »capaHAbim »coK ajjaM/japAbi peaAMnccmiJioo
ynyn inapirapAbin ajiranicbi Aajinji,zjepH yniyji MaKyjiAaniyyny nniKe ambipyy
»conyHAery npoTOKOJiyHAa Sejirwienren AaJinJiAepAHH Hern3HHAe óepnjinmn
MyMKyn. MbiHAan ajiranKbi AæiKJiAep óepnjice, srepAe cypajibin »caTKan Tapan
TecKepncKH AaJiKJiAen ajióaca, TapanTap maprrapAbi óejirnjienreH Aen KaôbiJi ajiaT.



7-BEPEHE
MeenoTTop

1. 3repac a aM Cypan »caTKaH TapanTbiH aHMarbiHa KHpyy »cainoo
niaprrapbiH aTKapöaraH birbi »ce caKiaoarannbirbi aHbncrajiraH ooaco, TapanTbiH
03 »capaHbiHbiH pea MHccmiJTOo »cenyH/jery ©TyHM© Cypan »caTKaH TapanTbiH
yKyKTyy opraHbi Tapaobinan Kancbi ynyp a óojióocyH »c©H©TyjiyiiiY MyMKyH.

2. YnyHHY MaMJieKeTTHH »capaHbi ace »capan birbi »coK aaaMjjbi
pea MHccnanoo »cenyH/j© ©TyHM© Cypan »caTKaH TapanTbiH yKyKiyy opranbi
TapaóbiHaH ôepHJiHinn KepeK. Byji Cypan »caTKaH Tapan an a aM biH anbiH
aÖMarbiHa KHpyy >Ke »cainoo niapTrapbiH arKapóaraH/jbirbi »ce MbiH aH apbi aTKapa
ajiöaraHflbirbi »c©HyH/i© MaajibiMarrbi ajiran/jaH KHHHH an K©n jjereHjje 1 (6np)
»cbui/jbiH HHHHfle KbuibiHbinibi KepeK. 9 repue ©TyHMOHy ©3 yóarbiH/ja »cnôepyy
yqyn yicyKTyK »ce Hin »cysyHjjery TOCKooji/jyKTap 6onco, cypoo-Tajiamca »capama
6yji M00H0T yaapTbuiaT. EupOK M©©H©Try yaapTyyra TocKooji yKiap »coiojiranra
neHHH rana »coji ôepHJieT.

3. PeaAMHccn»jioo »cenyH e ©TyiiMer© »coon TOKTOocya ôepujiyyre THHHin.
Kanaan óojióocyn, aHbi ajiraH KyHA©n TapTbin 30 (oTya) icajreiwpjibiK KyH/jOH
KeHMKTHpnjiöeniH KepeK »cana pea MHCCHSjioo oH 3MHe ynyH Gain TapTbiJibin
»caTKanbi HerH3flejryyre THHHin. Eyji M©©H©T peajjMHCcHSJioo »cenyH/j© ©TynM©
ajiMHran KyHjjeH TapTbin ©cenTejie 6anrrajiaT. Eyji MeeHerryH HHnHjje an KaH/jan
»coon Kenßece, ©TK©pyn öepyy MaKyjißanibiJiraH Gojiyn acenTeneT.

4. Pea/jMHCCHKJiooro MaKyjijjyK 6epHJireH/ieH KHHHH »ce óejnruieHreH M©©H©T
a»KTaraH aH KHHHH Cypan »caTKaH Tapan pea/jMHccHiuiooro MaKyji aiiibiJiraH
aaaM bi ©TK©pyn öepyyHy TOKTOOcya »cy3©r© anibipaT. Car aH Kanaan öojiroH
ynyp/ja #a, an KHiuH 6 (ajiTbi) an an KeHHKTHpöecTeH KOTOpyiiyni KepeK. Cypoo-
Tajian öoioHna 6yji M©©H©T lopn HKajibiK »cana npaKTHKajibiK TocKOOimyKTap/jbi
»coioyra Kere TypraH yöaicbiTKa neHHH yaapTbuibinibi MyMKyH. Cypajibin »caTKaH
Tapan pea MHCCHaJiooro waKVJijyK óepHJireH a aM bi an Kanaan KoniyMHa
npoije,3ypajiapcbi3 pea/jMHccnjuiooro »cy3©r© anibipyyra THHHin.

5. Cypan »caTKaH TapanTbiH ©TyHyHy ÖoioHHa Cypajibin »caTKaH Tapan
a aMAbi Kanrapbin óepyy ynyH 3apbui ôonroH »con »cypyy oicyMeHTTepHH
TOKTOocya Typa© KaMCbi3 Kbuibimbi KepeK. KaH an öojiroH KyHA© a, 6yji KeMHHße
5 (6em) »cyMym KyHyHyH HHHHAe KenHKTHpöecTeH KbiJibiHbinibi KepeK. DKoji »cypyy
ÄOKyMeHTHH/je aHbin aTbi-»c©Hy »ca3bijibinibi KepeK »cana »capaKTyyjiyK M©©H©Ty 1
(ÖHp) aH,qaH KeM 9Mec öojiyiny KepeK. Srep e Cypajibin »caTKaH Tapan
peaAMHCcn»jiooro MaKyiqjyK öepHJiren KyH/j©H TapTbin 5 (6ein) »cyMym KyH yH
HHHH e 3apbui öojiroH caflKarroo oKyMeHTHH 6epe ajiöaca, an a Cypajibin »caTKaH
Tapan Cypan »caTKaH Tapan oepren »coji »cypyy OKyMeHTHH naH/jajiaHyyra
»capaicryy /jen acenreHT. 9rep#e lopn HKajibiK »ce öauiKa ceöenTep HH anbinaH
öanrranKbi »coji »cypyy oicyMeHTHHHH KOjmoHyy M©©H©TyHyH HHHH/ie THHHimyy
auaMAbi ©TKepyn öepyyr© MyMKyH 6oji6oco, Cypajibin »caTKaH Tapan 2 (sien)
»cyMym KyH yn HHHH e napa K©pyiny KepeK. An »ce »cana »coji »cypyy .oKyMeHTHH
Oepyyr© »ce öaniTanKbi canKarroo ©KyMeHTHH KOJinonyy M©©H©TyH ysapTyyra
MHJifleTryy.



8-EEPEHE
OTKepyn öepyy biKMajiapM »cana TpaHcnoprrooHyH Hco.iy

1. Pea/jMHccnsuiooro innnni öejiron anaxi eTKepyjiyn öepnjirenre nennn
Cypan acaTKan TapanTbin yKVKryy opran apbi Cypajibin acaTKan TapanTbin y Kyicryy
opraH aptiHa acaayy HcyayHno OTKepyn öepyy Jiaiacbi xana biKMacbi, /janbmuajiran
neK apa apKbuiyy eTKopyy nyHKiy, KHM/jnp önpee KoniTon öapbinibiHbin
aapbiJiflbirbi acana OTKepyn öepyyre öanjiaHbiniKaH öaniKa Tneinejryy MaajibiMaTTbi
öepyyre MHJi eTryy.

2. OTKepyn öepyy TKenynzie ónji/jHpyy, Kancni >i<epae KOJiÆonyyra MyMKyn
öojico, T6M0HKY MaajibiMaTTap bi KaMTbiHT:

(1) a aM biH jjen coojiyrynyn aöajibi jKenyH e MaajibiMaTTap, anöerre, aji
MaanbiMarrapÄhiH öepHJinnniHe anbiK MaKyji/jyryn öepninn KepeK

(2) eTKepyjiyn öepnjinn caTKan a/jaM Myicrax öojiymy MyMKyH öojiroH
acap axi TyypacbiH arbi MaanbiMar;

(3) öyji OTKepyn öepyy napacbma aapbiji öoJiroH öaniKa öapABiK Koproo cana
Kooncy3 yK napajiapu.

3. OTKepyn öepyy napanapbi , amarra, aöa TpancnopTy Menen KypryayjieT,
önpoK KypraKTbiKTarbi xe  aenns TpancnopTy Menen 4a niiiKc ainbipbuibinibi
MYMKyH. Aöa TpancnopTy öoiomia OTKepyn öepyy napacbi anbiMKbi acana
eKMeTTyK KarraM ap apKbmyy nniKe auibipbiJibiuibi MyMKyn.

4. YHynny MaMJieKeiTnn »capan apbin a<e »capan birbi acoK a axi apabi
OTKepyn öepyy napacbi BnaanbiH ce TKanian Typyyra ypyKcaTTbin MeeneTy
eTKepyn öepnjinn >KaTKan ynyp/ja ajncran Kajrca, aji öyji napa KypryayjiöeHT.

9-EEPEHE
KaHbuibini pea MHccHflJioo

1. Orep e OTKepyn Öepnjirenflen Kniinn yn (3) an bin nnnn e ymyji
MaKyjiAainyynyH 2- >Kana 3-öepeneJiepnn e KepceTyjiren maprrap
aTKapbiJiöaranjjbirbi aHMKrajica, Cypajibin acaTKan Tapan Tapaöbman
pea MnccnajioonroH a aM/jbi, au KHM Öojiöocyn, Cypan acaTKaii Tapan
pea/ïMMccKKjiooro KepeK.

2. Ymyji öepenennn l-nyHKTyn/ja öasHAanran ynypnapjja ymyji
pea Mnccnanoo aceHyn e MaKyji ainyynyn npoijeccyanÄbiK JKoöojiopy 3apbDi
öojiron esrepTyyjiepÆY 3CKe ajiyy Menen KOJi/jenyjiaT acana KanTapbuibin varaan
a aM biH nncaHflbiTbi cana TKapan birbi ïKenyn e oapnbiK TnnnmTyyMaajibiMaTTap
öepnjieT.



IV EGJIYM
TPAH3MTTHK OnEPAIJlIflJIAP

10-EEPEHE
TpaH3HTTG0 apeîKejiepH

1. 9repAe 3KHHHH Tapan Mbinjjan cypanbin Menen Kanpbuica, Tapanrap
ynyHHY MaMJieKerrepAnn »capan apbin ©3 anMarbi apKbuiyy TpainuTTeore ypyxcaT
ôepnmer. BnpoK an an a an a aM bm TpaH3nnnK caaKaTbi ôaniKa MaMJieKerrep
apKbuiyy jja yjianrbnibinibi KepeK »cana 6apa Typran MaMJieKer rapaôbinan c©3cy3
pea/ïMUCcuKjiooro bipacTajibinibi KepeK.

2. Tapanrap yHynny MaMJieKerrep nn »capan/japbin 6apa Typran
MaMJieKeTKe rys en-rya Kanrapbin ôepyy MyMKyn ôojiôoroH ynyp/ja MbiH/jan
a aM ap bi Tpanaurreeny neKTee ynyn ôap/jbiK 3apbui napajiapßbi KepyinoT.

3. Tapanrap TpaHanrrn ôepyy non reMenKyaen ynypjiapaa 6ain raprbinibi
MyMKyn:

(1) arepfle yHynny MaMJieKerrnn »capaHbma aKbipbi 6apa Typran MaMjieKerre
»ce oaimca an apKbuiyy rpananr Menen ©T© Typran MaMJieKerrepae pacacbman,
flnnnii HinennMuneH, yjiyrynyn yjiaM »ce ôejirHJiyy 6np coijnajiabiK romco
raan/jbiKTbirbiHa »ce caacnä K©3 Kapamrapbina öanjianbiniryy Kbinnoojiopro,
aflaMrepHnjinKCH3 »ce Ka bip-ôapKTbi ôacMbipjiaran MaMMJiere »ce »caaara, ©jiyM
»caaacbina »ce KyyrynryKKa KaÖbiJiyy KopKynyny »capajica;

(2) arep e yHynny MaMJieKeTTMH »capanbi Cypajibin »cancan rapanrbin
anMarbin/ta »ca3biK raprnÔHHÆe KyyrynryKKa anbiHca »ce ara Kapara »ca3biK
caHKijH»Jiapbi Kojiflonyjica.

4. 3rep/ie Knnnn ymyji öepenenHH 3-nynKTyn,aa canajibin encen »car annap
rpananTTeore rocKOOJi yK KbiJica, »ce Ôojiôoco ajjaM/jbiH TpansniTHK MaMJieKerrep
apKbuiyy erymy MbiH/jan apbi MyMKyn ôojiÔoco »ce 6apa rypran MaMJieKer anbi
peajïMnccKSJiooro bipacraôaca, Tapanrap Myp;ia óepunren ap Kanaan ypyKcarap bi
»coKKo Hbirapyyra yKyKiyy. Mbiiman ynypjiapna Cypan »cancan rapan MbinaaÈ
anaMabi 03 anMarbina roKToocys pea MHcciMJiooro Mnji erTyY-

11-EEPEHE
TpamHTTee >KOJi->Ko6ocy

1. TpaH3HTTee »cenynflo ©rynM© yKyKryy opran apra »caayy »cyayn ©
ôepnjinmn KepeK »cana T©M©HKy MaanbiMarrapAbi KaMTyyra rniinni:

(1) TpaH3HTT©©HyH rypY (aôa, KypraKTbiK »coji opy »ce jjerçn3 apKbuiyy),
anbiH aMMarbi apKbuiyy ere Typran Óannca TpaH3HTTHK MaMJieKerrep »cana aKbipbi
6apa rypran MaMJieKer;

(2) a/jaM »cenyHÆ© »ceKe MaanbiMarrap ( aMHJinacbi, aïbi, ryyjiran Kyny
»cana 6ap ôojico, ryyjiran »cepn, »capaH/jbirbi, ca»Karroo oKyMenrnnnn rypy »cana
noMypy);



(3) MaMJieKeTTHK neK apa an 0TyyHYH öojiÄOJi yy nymcry, a aM Bm omoji
acep/jen ©Te Typran yöaKTBicbi acana anni Kourron öapbinibi MyMKyn TypraH >KaKTap
TyypacbiHAarbi MaanbiMaT;

(4) Cypan »cancan Tapanibin nnKnpii óoionna, yinyji MaKyjißamyynyn
10-6epeHecnHHH 1 »cana 2-nyHKTrapbiHfla Kapajiran mapTrap aTKapbuiranbi »cana
yniyji MaKyji ainyynyH 10-Gepenecnnnn 3-nyHKTyHa BiJianbiK, óaiii TapTyynyn
óejirnjiyy ce6eirrepH »coK SKen nrn KöH ery ÓHJi/jnpYY-

2. CypajiBin xaiKan TapanTBiH yKyKTyy opraiibi Cypan »caTKan TapanTBiH
yKyKTyy opraHBma MaMJieKeTTHK neK apa/jan ©Tyy nyHKTyn »cana KaÓBui anyynyn
njian aiiiTBipBiJiraH yöaKTBicBi TyypaJiyy >Ka3yy »cyayn © roKroocys MaanBiMjjan,
a aM Bi KaÓBui ajibiHbiniBiH TacTBiKTaHT »ce Kaobin ajiyy aH öani TapTKaHBiH »canan
□MHe Y ryn 6am TapTKanBiHBiH ceóenTepnn KepceTyn KaöapJiaiïT.

3. 3rep e TpaH3HTT©e aóa TpancnopTy Menen »cysore aniBipBijica, an a
TpaH3HTTejiKn HcaTKan azjaMra >xe aHBi KoniTon óapBiiiiBi MyMKyn öojiron a aMra
CypajiBin xaxKan TapanTBiH aaponopTynyn yjiyiTyK >Ke 3Ji apajiBiK 3onacbina
KTipyy MyMKYHHYJiyryH óepyy y yn sapBui niaprrap Tyayuyn Gepmininn KepeK.

4. CypajiBin caTKan TapanTBiH yKyKTyy opran apBi 03 apa MaeKTeinyyjiepÆy
xypryayn, Tpanainoere KOMOK KepceTyyre MHJi/teTTyy. A’ian aHTKa qa,
TpaH3HTren 6apa varaan a aMra 6aiiKoo acyprysyn, onion on ajie 6yji MaKcarn>i
ninxe ambipyyra 3apBui ÓojiroH KepeKiyy KBi3MaTTap bi KepceTymy KepeK.

V EGJIYM
HbirblMAAP

12-EEPEHE
HbirbiM ap

KoMneTeHTryy opran ap pea/iMnccnfljioo oanjiaiibiiuTyv HBirbiM/iap/jbi
peaAMKCciMJiooro varaan aaaM an >Ke yHynny jKaKTap an OH ypyn ajiyy yKyryn
03yne KajiTBipaT. Pea/iMncciuinooro ana TpananrrnK onepanmuiapra ace yniyji
MaKyjiflainyyra BiJianBiK McanBiJibiniTBiKTbiH ynaM a aM Bi aKbipbi öapyyny
MaMJieKeTTHH nex apacbina KaiiTapyyra óanjianbiinTyy KeTKen óapzibiK
HBiTbiM/japAbiH óaapbiH Cypan xarKan Tapan KOTopoT.



VI EOJIYM
MAAJIbIMATTAP/lbl KOPFOO 3KAHA EAIIIKA

MWIflETTEHMEJIEPflM CAKTOO EOIOHHA 2KOEOJIOP

13-EEPEHE
MaajibiMaTTapÆbi Koproo

>&CKe MaajitiMaiTapAbi 6epyy ymyn MaKyjinamyyny nnixe aiLitipyy ynyH
3apBiJi óojiroH ynypna rana xysoro aniBipBijiaT. KBiprBi3 PecnyôJimcacbiHbin
KOMneTeHTTyY ©prannapni TapaÔBinan )KeKe MaajiBiMaiTapnbi nnrren nbirbiuibi,
MaMHJie KBijiBiniBi 3Kana nan ajiaHBiniBi ap 6np KOHKpeTTyy ynyp/ja I<biprbi3
PecnyÖJiHKacBiHBiH ynyrryK MBinaaM/japBiHa BiJianniK «onr© cajibinar, an 3MH
MaajibiMaTTapABiH muren nniryycy cana naK ajianyycy BennmoKc
MaMJieKerrepHHMH KOMneTeHTTyY oprannapbi rapaÖBinan nniKe aniBipBiJica, ajiap
Eßpona napjiaMeHTHHHH acana Keneinnnnn 2016-)KBin,HBiH 27-anpennnnera
2016/679 (EK) xexe MaanbiMarrapnBi Klirren Hbiryyra ncana Konjjonyyra acana
MBiHflaö MaajibiMaiTapÆbiH 3pKnn acypYycyH© ÖannaHbnnryy /KeKc anaM ap Bi
Koproo TKenynnery TOKTOMynyn coöonopyna, onionnow ane 1995- cbinnnin 24-
oKTMÖptiH arbi 95/46/EK UnpeKTHBacbm )KOKKO HBirapran QKannBi
MaajiBiMaTrapflBi Koproony cenre canyyny >Ko6o) xcoóoro TKana EeHmnoKcryH
TKHHinTYY MaMJieKeTTepnHHH yinyji ToKTOMro BiJianBiK KaÖBui ajiBinran yjiyrryK
MbiösaMflapbiHa JKeTeKTejinmer. Eyra KomyMHa Karapbi TOMOHKy npumjimTep
KOJiÆOHyjiaT:

1. Keice MaanBiMarrap MaaiibiMaT cyöbeKTMHe Kapara a njieTTYY acana
MbriBaMjjyy nernanH e, aflMJieiTYY >Kana aHbiK-aÖKBiH TypÄ© HniTennn HBirbinibi
KepeK (‘‘MbiKßaMayyayK, a njieTTYYJTYK aHBiK-afiKBin BiK”);

2. DKeice MaanBiMarrap yinyn MaKyji ainyyny niiiKe aiiiBipyy Menen
öanjiaHBiniKaH öejirajiYY, anbiK-aiiKbiH »cana MbinaaM yy MaKcarra rana mince
noryjiTyjiyyra Tnnnui DKana an MaanbiMarrap óepren Tapan TapaÓbinan /ja, ajiran
Tapan Tapaöbinan öejirnjienren MaKcanca Tyypa KenöerenAen »coji Menen anzjan
apBi KOJiAonyjiöaniBi Kepex; KooM yK KBi3BiKHBiJiBiKTap, nJiHMnn »ce rapbixbin
K3miAeöJi©p xe  cTamcTHKajibiK MaKcarrap/ja apxnsn©© y Y11 MaanbiMarrapABi
annan apBi niiiTeTYY r © ypyKcaT öepnneT jKana öainranKBi MaKcarrapra Tyypa
KejiöeÖT nen 3cenTen6eÖT (“MaKcaTTBi neKTee”).

3. )KeKe MaanbiMaTrap aceTnniTYy, miiKe TneinejiyY öojiymy KepeK cana
anapnbi muren HBiryy MaKcarrapbi yHyn aapnui Gourou nepcenep Menen rana
neKTejimnn KepeK (“MaajibiMarrapnbi MHHUMajinauiTbipyy”) TKana anapABi
noryjiTyy cana/ ce annan Knönn mureTYY MaKcarrapBi y iiY H aniMKua öojiöoiny
3apBui; aran anTKanna, óeprninn acaTKan )KeKe MaanBiMarrap TöMenKynepre rana
TnemejTyy öonyniy MyMKyn:



(1) eTKepyjiyn öepHJie TypraH ajjaM acoHynuory aceKe MaajibiMarrap
((jjaMKJiHflCM, aTbi, MypyHKy arrapbi, an Konron arrapbi ace acanibipyyH arrapbi,
TyyjiraH Kyiry acana xcepu, acbiHbicbi, yuypflarbi acana Mypjjarbi acapaHflbirbi);

(2) HHcaHÆbirbiH bipacroony Kyöojiyry »ce nacnopTy (cepmnibiK HOMypy,
)KapaKTyyjiyK MeoneTy, Óepnnreu jjaracbi, óepren opraHbi, óepnjireH acepu):

(3) TOKTOH TypraH acepjiepH acana acoa acypyy Mapuipyrrapbi;
(4) pea MKccHKJiooro rnumii öojiroH a aMUbi anbiKTOO ynyH ace yiiiyji

MaKyji aniyyra biJiafibiK pea Mnccmuioo ynya KepeKTyy ôojiroH
TajianTapflbi H3Wi,zjoe yHyn 3apbiJi ôojiroH ôaunca MaajibiMarrap;

4. DKeKe MaajibiMarrap TaK ôojiyyra THMHin acana 3apbuiHbiJibiicKa acapama
acaubipTbiJibinibi KepeK; Tyypa 3Mec aceice MaajibiMarrap ajiapßbi muren
Hbiryy MaKcarrapbin sexe ajiyy Menen uapoo acoK KbiJibinbiuibi »ce oijÆOJiyniy
("TaKTbiK") ynyn carrapbin acoH yy napauap KOpyjiyinYY 3apbiJi;

5. TKeKe MaaubiMarrap 6yn MaajibiMarrap bin cyôneKTHCHH anbiKTOoro
MyMKyH/iyK Óepren Typynjjo caKTajibiuibi KepeK, onpoK acene MaajibiMarrapAbi
Horyjrryy acana anjian Knunn muTeTyy MaKcarrapbi ynyn sapbiJi óojiron Meonerron
ysaK 3Mec caicrajiyyra Tnönm; srep e aceice MaajibiMarrap KooMuyn, HJIHMHK ace
Tapbixbin uauJi eenopAyH ace CTarncTmcajibiK MaKcarrapjjbiH Kbi3biKHbuibirbiHjia
apxuBuee MaxcaTbiH a rana mirrejie TypraH 6ojico acana MaajibiMaT
cyôbeKTHCHHUH yxyKTapbin acana apKHH/jHKTepnn xoproo (“caKToony neKToe”)
ynyH THHHnrryy TexnmcajibiK acana yionnypyyHyjiyK napajiap Kopyjice, aceice
MaajibiMarrap anjjan ysarbipaaK yôaKbiT 6010 caKTajibiuibi MyMKyn;

6. Xexe MaajibiMarrapjjbi ôepren KOMneTeHTTyy opran acana aceice
MaajibiMarrapjjbi ajiran KOMneTeHnyy opran aceice MaajibiMarrapjibi muren
HbirbiiHbi yuiyji Bepenenun acoóojiopyua buiaubiK icejiôece, ajiap bi onjjoo, acoK
KbiJiyy ace óoroT Koioy Ôoionna ôap biK acen yy uapajiap/jbi Kepyuiy Kepeic. Eyji,
arau auTRan a anjjan MaajibiMarrap aceTmuTyy 3Mec, muxe Tuemejiyy sMec, rax-
anKbiH 3Mec öojiron/jo ace ajiap bi muren Hbiryy ynyH anibucna 6ojiyn canajiran
ynypjiapfla KbuibiHbiuibi KepeK. Arajiran MaajibiMaTTapjjbin onuouyuiy, acoK
KbuibiHbmibi ace derer Koiouymy acoHyn o ap 6np MaajibiMaT SKunuii Tapanxa
Kaöapjianbinibi KepeK;

7. Cypoo-Tajian Óoiomia acexe MaajibiMarrapUbi ajiraH opraH acexe
MaajibiMarrapflbi óepren opraura óepujiren MaajibiMaTTap/jbiH nafijjajianbuibinibi
acana ajiap bm uemannfle ajibmran narbinacajiap aconynue MaajibiMjjaHT;

8. DKeKe MaajibiMarrap KOMneTeHTTyy opraHflapra raHa ôepHJimuH MyMKyH.
Ajiap/jbiH aHjiau Kunnn oaniKa opraimapra oepujimim acexe MaajibiMarrapjjbi
öepreH opran biH ajijjbiH ajia MaKyimyiyn Tajian Kbuiar;

9. KeKe MaajibiMarrapÆbi óepreH opran Menen ajiap/jbi ajiraH opraH aceKe
MaajibiMarrapjjbiH Gepujirenn jja, ajibiHraHÆbiH /ta acasyy acysynuo Karrooro
MHjmeTTyy;

10. XeKe MaajibiMarrap auap biH THeinejiyy Kooncys yryH KaMCbi3 Kbuia
Typranjjan muTejiHU Hbirbiiubi KepeK. Byra aji MaajibiMarrapflbiH ypyKcaTCbi3 ace
MbiH3aMCbi3 mnreTHJiHn HbirbHUbi acana KOKycTan acoroTyyuaH, acoK KbuiyyAaH ace
6y3yjiyy,aaH KOprojiyiiiyH KaMTbinr YiuyHAaH Kooncy3,nyK /lenraojiHH KaMCbi3
Kbuibim ynyH THemejryy rexHHKajibiK ace yiomTypyynyjiyK napajiap Kopyjiyiny
KepeK (“GyryHuyK acana KynyajiyyjiyK”).



14-BEPEHE
ßaui Ka 3Ji apajibiK MHji/jeTrenMejiep Menen KaTbinibi

Byji Maicyjmainyy Tapanrap/jbin 3Ji apajibiK yicyicryK neneM ep en Kejinn
HbiKKaH yKyKTapbiHa, MHJi erreHMejiepHHe acana ïKoonKepnnjinKrepnHe 3bMH
Kejirnpóeoro Tunnrii.

VII BGJIYM
HUIKE AUIBIPyy aCAHA KOJmOHYY

15-BEPEHE
3KCnepTTep KOMHTCTH

1. Tapanrap ymyji MaKyji/jainyyny Koji onyyaa cana nenMeiiee o ónpn-
ónpnne 63 apa »cap/jaM öepyyny KaMCbi3 KbuiaT. Byji MaKcarra anap TOMOHKy
MHJi eTrepAH aTKapa TypraH SKcnepirep KOMnrernn ryaer:

(1) yinyji MaKyn amyynyn Koji onyjiymyna K630M6JI TKyprysYY:
(2) yinyji MaKyjiaamyyny KOJi/jonyyra THeinejiyy Macejienepan Henyy öoionna
cyHyurrapflbi óepyy;
(3) yinyji MaKyji ainyyra oaropTyyjiepfly ana rojiyKToojiop y cynyniroo;
(4) MbiH3aMCbi3 Mnrpai na Menen KyponiYY Yq Y H THeinejiyY napajiap bi Hiirren
nbiryy »cana cynynrroo.

2. Tapanrap SKcneprrep KOMHTeTH cynyni Kbuiran napajiap/jbi Kaobui ajiyy
)Ke neTKe Karyy yxyryn os opyne KajiTbipaT.

3. KoMirreT Bejibrna Kopoji yrynan 6np exyn, JIioKceMÓypr Yjiyy
Tepnor yrynan 6np oKyji, Hn epjian Kopon/jyrynan 6np oKyji acana Kbiprbi3
PecnyóJiHKacbinan yn (3) eKyji Menen TOJiyKTaJiyyra Tnnnm. Tapanrap roparanbi
Htana anbin opyn óacapjiapbin aanbiH auibi KepeK. MyHOJiep/jyn opyn óacapjiapbi

aöbiH ajibinibi KepeK. 3rep/je sapbui öojico, KoMUTerrnn nninne Óannca
□Kcnepirep #a rapTbuibinibi MyMKyn.

4. KoMHreTTnn TKbinnajibiinrapbi Tapanrapflbin önpnHMH cypoo-rajiaöbi
óoionna erKepyjier.

16-BEPEHE
Tajiam-TapTbiniTap/jbi Henyy

Yniyji MaKyjijiainyyny nniKe ambipyy Macenejiepn, anbin ymyji
MaKyjiaainyynyn acoóojiopyn nenMenoe TKana KOJiAonyy óoionna rapanrap bm
oprocynaarbi TaJiani-rapTbiinrap MaeKTeinyyjiepAY cypryayy >Ko.iy Menen
Tapanrapflbin 03 apa MaKyji/jyry óoionna nennjier.



17-BEPEHE
TyjeTYYJiop »cana TOJiyKTOOJiop

Eyji MaKyimaiiiyyra TapairrapAMH es apa MaKyjmyry óoionna earepTyyjiep
acana TOJiyKTOOJiop KnprnsiiJinmn MyMKyn. Eyn MaKyjmamyynyH aacbiparbic
oejiyry óojiyn canajiran oaropryyjiep acana TOJiyKTOOJiop esynne npoTOKOJi/jop
Menen TapnsaejieT acana TapanTapjjMH yjiyrryK MbinsaMAapbma buianbiK Kynyno
KHpeT.

18-EEPEHE
ATKapyy npoTOKOjiy

Yinyji MaKyji/janiyyHy unixe anibipyy Goionna ôapAbiK saphui npaKTmcajibiK
acoôojiop ATKapyy npoTOKOJiyH.ua KapajiaT. ATKapyy npoTOKOjiy öaniKajiap Menen
KaTap TeMeHKyjiepAY acenre cajiyyra Tnnnni:

(1) TapairrapßbiH KOMneTeHTTyy opran aptin anbiH oo;
(2) MaMJieKeTTHK HCK apa apKbuiyy eTKepyy nyHKrrapbin anbni oo;
(3) ajinji ee KapaacaTrapbiH ôejirnjiee;
(4) a aM-uap/jb! pea Mnccmuioo ace TpaH3MTTOo KoniToo Menen acysero

ainbipbijiyyny inaprrap acana TapTnn.
ATKapyy npoTOKOJiy yinyji MaKyji amyynyn aacbiparwc öenyry óojiyn

canajiaT.

19-EEPEHE
AHMHKTblK KOJIÆOHyy

HnÆepJian.5 Kopoji yryn aîiTa Typran 6ojico, yniyji MaKyji amyynyn Kyny
Kopoji/jyKTyn Eßponanbin nernnen TbiniKapbi acanraniKan ôejryKTepyne
acanbiJiTbiJibimbi MyMKyn, an ynyn EemunoKCTyn EamKbi KaTHbuibirbiHbina acasyy
acyayn e ônjiflHpyy KepeK. Aji 03 KeaernHAe Ôyji TyypacbiHAa ôaiiiKa Tapairrapra
MaaJibiMAooro THnnin.

VIII E0JIYM
KOPYTYHAV HCOEOJIOP

20-EEPEHE
enosHTapHH

fiemuiioKC EaniKbi KaTHbuibirbi yinyji MaKyjiAainyynyn AenosnTapnnn
ÖOJIOT. eno3HTapnn KyóejieHAYpYJireH acana anbiK KenypMejiopyH ôapjjbiK KOJi
Kofiron MaMjieKerrepre acenoTOT.



21-EEPEHE
Ky yne Knpnnin

1. Ymyji MaKyji aniyy ara KOJi Ronron MaMjieKerruH aKbipKbi
önji npYYCYH fleno3KTapnH ajiran KynAon KHHHHKH 9KHHHH aÖAbiH GHpHHHH Kyny
KynyH© KHpeT. Byji GHJiAHpyy anbin Kysyn© KHpnniH ynyH apbui Gojiron HHKH
MaMJieKeiTUK >KOJi->KoGonopAyH Gaapbi aTKapbinraHbiH TacTbiKTanr,

2. 1-nyHKTTarbi niaprrapra KapaGacTan, aKbipKbi GHJiAHpyy BennnioKc
MaMJieKeirepn Mesen Kbiprbn PecnyóJiHKacbiHbiH opToeyn arbi acapaKTyy
ÆHiuiOMaTMJiJibiK TKana pacMKH/Kbi3MarrbiK nacnopTTOpAyn 33JiepHH BH3ajibiK
Tajianrap an óoinoTyy ceHyHAO MaKynnaniyy Kysyn© KHprenre nennH caxTOoro
GepHJice, Kysyne KHpÓeÖT. Aji Koropyna arajiras MaKyjiAamyy Kysyn© KHpren
Kynre HeifriH Kapajibin >KaTKan aöaji/ja GojioT.

3. BeHHJiioKCTyH MaKyjiAainyyra Kon KonroH GamKa MaMJieKerrepHne
KapaTa Gojico ymyjï MaKyjiAamyy Kyqyno KHpeT. Byji 3apbiJi GoJiroH MaMJieKeirnK
HHKH )KOJi-)Ko6oJiop aTKapbuiranbi TKönyHAe ÓHJiAnpYYHy Aeno3HTapnn aiiran
KyHAOH KHHHHKH ysyH 3KHHHH aHßblH GnpHHHH Kyny KyHyH© KHpeT.

4. fl,eno3HTapHH Kon Konron MaMJieKeTrepAHH ap önpHHe yniyji öepeneHHH
1 jKana 2-nyHKTTapbiHjja scKepTHjireH ÓHJiAHpyyjiepAY anraiubirbr Kana
TapanrapAbiH ap ÓHpH ysyH ymyji MaKyjiAainyyHyH KysyH© KHpyy Aarajiapbi
5KÖHYHA© MaaJIbIMAaHT.

22-EEPEHE
KojiAonyjiyinyH TOKTOTyn Typyy TKana TOKTOTyy

1. Yniyji MaKyjiAaniyy 6enrHCH3 MoeneTKe TyByneT.
2. TapanrapAbiH ap 6npH Aeno3HTapHÖre ÓHJiAHpyy jKOHOTyy cony Menen

ymyjï MaKyjiAainyynyn KOJiAOHyjiyinyn TOKTOTO ajiaT. OmoHAon KHÖnn
Aeno3HTapHH 3KHHHH TapanKa 6yji Tyypajiyy ÖHJiAnpeT. Byji ojiyTTyy ceöenTepAen
yjiaM, aTan aÓTKaHAa, MaMJieKerrHK Kooncy3AyKTy, KooM/iyK TapTHnTH ce
KaJiKTbin Acn coojiyryn Koprooro GaÖJianbimTyy ceGcnrep yjiaM KbijibiHbiin
MyMKyn. Mbm/tan napanbi »coKKO Hbirapyy conysA© Tapamrap ÓHpH-ÓHpHHe
AHnjioMaTHÄJibiK Kanajißap apKbuiyy TOKTOocy3 MaajibiMsamaT.

3. ymyn MaKyjiAainyynyn KOJiAonyjiyinyn TOKTOTyy yniyji Gepenennn 2-
iiyHKTyHHa scKepinjiren GHJiAHpyyny Aeno3HTapHH anran aö an KHHHHKH
ÖHpHHHH aHAblH ÖHpHHHH KyHy KysyH© KHpeT.

4. TapanrapAbiH ap ÖHpH ymyjï MaKyjiAaniyynyn KOJiAonyjiymyn onyTryy
ce6eirrep óoionna TOKTOTO ajiaT. Ajiap osynyn seHHMHH Aeno3HTapHÎire
MaajibiMflooro THHHin. J eno3HTapHH Gojico ©3 KesernnAe 3KHHHH TapanKa
MaajibiMAooro THnnni.

5. Yniyji MaKyjiAainyy yinyn Gepenennn 4-nyHKTyHAa 3CKepTHJiren
GHJiAHpyyHy AenoanrapHH ajiran aHAan KHHHHKH ajiTbinnbi aÖAbiH GnpHHHH
KynyHAO ©ayeryn KOJiAonyjiyinyn TOKTOTOT.



AGREEMENT

BETWEEN

THE BENELUX STATES
(THE KINGDOM  OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF

LUXEMBOURG, THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS)

AND

THE KYRGYZ REPUBLIC

ON

THE READMISSION OF PERSONS HAVING ENTERED AND/OR RESIDING WITHOUT
AUTHORISATION

(READMISSION AGREEMENT)



The Benelux States (The Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands), acting jointly by virtue of the provisions of the Convention concluded on 11 April 1960 on
the transfer of control of persons to the external frontiers of Benelux territory, and the Kyrgyz Republic,

hereinafter referred to as 'The Parties",

Striving to promote coopération between the Parties and to improve communication between them in
order to better execute the laws and régulations on the circulation of persons of the Parties,

Striving to reconfirm their common desire to effectively combat the illegal immigration of their respective
nationals as well as of third-State nationals and of stateless persons,

Recognizing the need to respect human rights and individual freedoms and stressing that this Agreement
does not affect human rights and the obligations of the Parties, specifically obligations arising from the
Universal Declaration of Human Rights of 10 December 1948 and other international agreements and in
particular, the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, the Protocol relating to the
Status of Refugees of 31 January 1967, the International Covenant on Civil and Political Rights of 16
December 1966 and the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Punishment
of 10 December 1984,

Striving to fulfil the obligation under international legal norms to readmit their own nationals, especially
Article 12(4) of the International Covenant on Civil and Political Rights of 16 December 1966,

Striving to establish an obligation between the Parties to readmit third-State nationals and stateless
persons, under the conditions provided for in this Agreement,

Striving to facilitate, on the basis of reciprocity, the readmission of persons having entered into and/or
residing on the territory of another Party without authorisation, and the transit of persons to be
readmitted,

Being interested in performing a fast and secure readmission in accordance with procedures which ensure
respect for human rights,

Taking into account the fact that coopération between the Parties in the field of readmission represents
a common interest,

Referring to the Agreement between the Kyrgyz Republic and the Benelux States on the exemption from
visa requirements for holders of valid diplomatie and service/official passports,

Have agreed as follows:



SECTION I
Définitions and scope

ARTICLE 1
Définitions and scope

For the purpose of this Agreement:

1. "Territory" shall mean:

- for the Benelux States: the combinée! territory in Europe of the Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands;

- for the Kyrgyz Republic: the territory of the Kyrgyz Republic;

2. "Person having entered and/or residing without authorisation" shall mean any person who does
not, or no longer, fulfil the conditions in force for entry or résidence;

3. "Readmission" shall mean the return by the competent authority of the Requesting Party and
admission by the competent authority of the Requested Party of an own national of the Requested
Party, respectively of a third-State national or of a stateless person, who does not, or no longer,
fulfil the conditions for entry into or résidence on the territory of the Requesting Party, underthe
conditions provided for in this Agreement;

4. "Own national" shall mean any person who hoids the nationality of one of the Benelux States or of
the Kyrgyz Republic;

5. "Third State" shall mean any State which is neither a Benelux State nor the Kyrgyz Republic;

6. "Third-State national" shall mean any person who hoids a nationality other than that of one of the
Benelux States orof the Kyrgyz Republic;

7. "Stateless person" shall mean any person who has no nationality as defined by the Convention of 28
September 1954 relating to the Status of Stateless Persons;

8. "Requesting Party" shall mean the Party on whose territory a person having entered and/or residing
without authorisation is present and which requests the readmission of this person or his transit,
under the conditions provided for in this Agreement;

9. "Requested Party" shall mean the Party which is asked to readmit a person having entered and/or
residing without authorisation on the territory of the Requesting Party or to allow his transit over its
territory, under the conditions provided for in this Agreement;

10. "Diplomatie or consular représentation of the Requested Party" shall mean the diplomatie or
consular représentation of the Requested Party accredited to the Requesting Party;

11. "Résidence permit" shall mean an official permit of any type issued by one of the Parties entitling a
person to résidé on its territory. This shall not include temporary permission to remain in connection
with the processing of an asylum application or an application for a résidence permit.



SECTION II
Readmission obligations

ARTICLE 2
Readmission of own nationals

1. Each Party shall readmit, upon application by the other Party and without further formalities other
than those provided for in this Agreement, any person to its territory who does not, or no longer,
fulfil the conditions for entry into or résidence on the territory of the Requesting Party provided that
tt is proved, or may be validly assumed on the basis of prima facie evidence furnished, that the person
has the nationality of the Requested Party.

2. The readmission obligation in paragraph 1 also applies in the case of a person who, after entering the
territory of the Requesting Party, has forfeited or renounced the nationality of the Requested Party,
unless the person concerned has at least been admitted to the procedure of naturalisation by the
Requesting Party.

3. Each Party shall also readmit:

(1) minor children of the persons mentioned in paragraph 1 of this Article, regardless of their place
of birth or nationality, unless they have an independent right of résidence on the territory of the
Requesting Party. Parties shall take into account the best interests of the minor child before
applying for the readmission.

(2) spouses, holding another nationality, of the persons mentioned in paragraph 1 of the present
Article, provided that they have the right to enter and permanently résidé or receive the right
to enter and/or permanently reside in the territory of the Requested Party, unless they have an
independent right of résidence on the territory of the Requesting Party.

4. Upon application by the Requesting Party, and in accordance with the provisions of Article 7(5), the
Requested Party shall immediately issue the travel documents required for the return of the persons
to be readmitted.

ARTICLE 3
Readmission of third-State nationals and stateless persons

1. Each Party shall readmit, upon application by the other Party and without further formalities other
than those provided for in this Agreement, any third-State national or stateless person to its territory
who does not, or no longer, fulfil the conditions for entry into or résidence on the territory of the
Requesting Party provided that it is proved, or may be validly assumed on the basis of prima facie
evidence furnished, that this person:

(1) holds a valid résidence permit issued by the Requested Party; or

(2) holds a valid visa, other than a transit visa, issued by the Requested Party



SECTION III
Readmission procedure

ARTICLE 4
Submission of the readmission application

1. A readmission application on the basis of Article 2 of the present Agreement or Article 3 shall be
submitted in writing to the competent authority of the Requested Party.

2. Each readmission application shall contain the following information:

(1) the particulars of the person concerned (surname, given names, any previous names, nicknames
and pseudonyms, aliases, sex, date of birth and, if possible, place of birth and last place of
résidence on the territory of the Requested Party);

(2) copies of the means of evidence as referred to in Article 5 or 6.

3. No readmission application is required in cases where the person to be readmitted is in
possession of any valid document giving the right to cross the state border, and if it concerns a
third-State national or stateless person, is also in possession of a valid visa or a valid résidence
permit of the Requested Party.

4. In case of readmission applications on the basis of Article 3 of this Agreement, the Requesting Party
will submit a readmission application to the person's country of origin while submitting the
application to the Requested Party.

ARTICLE 5
Means of evidence regarding own nationals

1. Proof of nationality pursuant to Article 2 of the present Agreement can be furnished through the
documents listed in the Implementing Protocol to this Agreement. If such documents are
presented, the Parties shall recognise the nationality without further formalîties.

2. Prima facie evidence of nationality pursuant to Article 2 of the present Agreement can be furnished
through the documents or éléments listed in the Implementing Protocol to this Agreement. If such
documents or éléments are presented, the Parties shall deem the nationality to be established,
unless the Requested Party can prove otherwise.

3. If none of the documents or éléments mentioned in paragraph 1 or 2 ofthis Article can be presented,
but the Requesting Party believes that a presumption exists with regard to the nationality of the
person to be readmitted, the competent authorities of the Requested Party shall take the necessary
measures to establish the nationality of the person concerned. If it is deemed necessary by the
Requesting Party, an interview with the person concerned shall be conducted in order to establish,
inter alla on the basis of the language in which the person communicates, whether the person is one
of its own nationals.

4. The interview mentioned in paragraph 3 of this Article shall be performed by the diplomatie or
consular représentation of the Requested Party, or a délégation of the Requested Party invited by
the Requesting Party, or by any other expert appointed by mutual agreement.



ARTICLE 6
Means of evidence regarding third-State nationals and stateless persons

1. Proof ofthe conditions for the readmission of third-State nationals or stateless persons laid down in
Article 3 of this Agreement can be furnished through the means of evidence as mentioned in the
Implementing Protocol to this Agreement. These means of evidence shall be recognised by the
Parties without further formalities.

2. Prima facie evidence of the conditions for the readmission of third-State nationals or stateless
persons laid down in Article 3 of this Agreement can be furnished through the means of evidence
mentioned in the Implementing Protocol to this Agreement. Where such prima facie evidence is
presented, the Parties shall deem the conditions to be established, unless the Requested Party can
prove otherwise.

ARTICLE 7
Time limits

1. The readmission application for a Party's own national can be submitted at any time by the
competent authority of the Requesting Party, if it has been established that the person concerned
does not fulfil, or no longer fulfils, the conditions for entry into or résidence on the territory of the
Requesting Party.

2. The readmission application for a third-State national or a stateless person shall be submitted by the
competent authority ofthe Requesting Party within a maximum of one (1) year after the Requesting
Party has gained knowledge that this person does not fulfil, or no longer fulfils, the conditions for
entry into or résidence on the territory of the Requesting Party. Where there are legal or factual
obstacles to the application being submitted in time, the time limit shall be extended upon request,
but only until the obstacles have ceased to exist.

3. A readmission application shall be replied to immediately, and in any event no later than within thirty
(30) days, and every refusai shall be substantiated. This time limit begins to run from the date of
receipt of the readmission application. If there is no reply within this time limit, the transfer shall be
deemed to have been agreed to.

4. After agreement to the readmission, or after expiry of the time limit, the Requesting Party shall
transfer the person whose readmission has been agreed to immediately, and in any case no later
than within six (6) months. Upon request, this time limit may be extended by the time taken to deal
with legal or practical obstacles. The Requested Party shall readmit the person whose readmission
has been agreed to without further formalities.

5. At the request of the Requesting Party, the Requested Party shall provide immediately, and in any
case no later than within five (5) working days, the travel document required for the return of the
person to be readmitted, bearing his name and with a period of validity of at least one (1) month. If
the Requested Party cannot provide the requested travel document within five (5) working days after
the date of agreement to the readmission, the Requested Party shall be deemed to accept the use of
a travel document provided by the Requesting Party. If, for legal or factual reasons, the person
concerned cannot be transferred within the period of validity ofthe travel document that was initially
issued, the Requested Party shall, within two (2) working days, issue a new travel document or extend
the initial one with a period of validity of the same duration.



ARTICLE 8
Transfer modalities and modes of transportation

1. Before transferring a person, the competent authorities of the Requesting Party shall notify in writing
the competent authorities of the Requested Party regarding the date and the modalities of the
transfer, the designated border Crossing point, the possible use of escorts and other relevant
information concerning the transfer.

2. The notification concerning the transfer will, where applicable, also contain the following
information:

(1) data concerning the health of the person, provided that the person concerned has explicitly
agreed to this;

(2) assistance which the transférée may require;

(3) ail other protection or security measures which may be necessary for this transfer.

3. Transfers generally take place by air, but may also be carried out by land or sea. Transfer by air
may take place by using both scheduled and government flights.

4. Transfers of third-State nationals or stateless persons will not take place in case the validity of the
visa or résidence permit has expired on the date of the transfer.

ARTICLE 9
Readmission in error

1. The Requesting Party shall take back any person readmitted by the Requested Party if within a
period of three (3) months after the transfer, it îs established that the requirements laid down in
Articles 2 and 3 of this Agreement are not met.

2. In the cases mentioned in paragraph 1 of this Article, the procédural provisions of this Readmission
Agreement shall apply mutatis mutandis and ail available information relating to the actual identity
and nationality of the person to be taken back shall be provided.



SECTION IV
Transit Operations

ARTICLE 10
Transit principes

1. The Parties shall allow the transit of third-State nationals through their territory if another Party so
requests, if the onward journey in possible other States of transit and the readmission by the State
of destination is assured.

2. The Parties shall do whatever is necessary to restrict the transit of third-State nationals to cases
where such persons cannot be transferred to the State of destination directly.

3. Transit can be refused by the Parties:

(1) if the third-State national runs the real risk of being subjected to torture or to inhuman or
degrading treatment or punishment or the death penalty or of persécution because of his race,
religion, nationality, membershîp of a particular social group or political conviction in the State
of destination or another State of transit;

(2) if the third-State national shall be prosecuted under the criminal law or subject to the
enforcement of criminal sanctions on the territory of the Requested Party.

4. The Parties may revoke any authorisation issued if cîrcumstances referred to in paragraph 3 of this
Article subsequently arise, interfering with the transit operation, or if the onward journey in possible
States of transit or the readmission by the State of destination is no longer assured. In these cases,
the Requesting Party shall take the person concerned back to its territory without delay.

ARTICLE 11
Transit procedure

1. An application for transit operations shall be submitted to the competent authorities in writing and
shall contain the following information:

(1) type of transit (by air, land or sea), possible other States of transit and the State of destination;

(2) the particulars of the person concerned (surname, given names, date of birth and - if available
- place of birth, nationality, type and number of travel document);

(3) envisaged border Crossing point, time of transit and possible use of escorts;

(4) a déclaration that in the view of the Requesting Party the conditions pursuant to Article 10(1)
and (2) of this Agreement are met, and that no reasons for a refusai pursuant to Article 10(3) of
the present Agreement are known of.



2. The competent authority of the Requested Party shall immediately inform the competent authority
of the Requesting Party in writing of the admission, confirming the border Crossing point and the
envisaged time of admission, or inform i to f the  admission refusai and of the reasons for such refusai.

3. If the transit operation takes place by air, the necessary amenities shall be provided to the person in
transit and possible escorts with a view to accessing the national or international zone of the airport
of the Requested Party.

4. The competent authoritiesof the Requested Party shall, subject to mutual consultations, assist in the
transit operations, in particular through the surveillance of the person in transit and the provision of
suitable amenities for that purpose.

SECTION V
Costs

ARTICLE 12
Costs

Without préjudice to the right of the competent authorities to recover the costs associated with the
readmission from the person to be readmitted or from third parties, ail costs incurred in connection
with readmission and transit operations or return of persons admitted by mistake pursuant to this
Agreement to the border of the State of final destination, shall be borne by the Requesting Party.

SECTION VI
Data Protection and non-affection clause

ARTICLE 13
Data Protection

The communication of personal data shall only take place if such communication is necessary for the
implémentation of this Agreement. The processing, the treatment and the use of personal data by the
competent authorities of the Kyrgyz Republic in a particular case shall be subject to the national laws
of the Kyrgyz Republic and, where the data is treated and used by a competent authority of a Benelux
State, to the provisions of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC of 24 October 1995 (General Data
Protection Regulation) and of the national législation of the respective Benelux States adopted pursuant
to this Regulation. Additiona lly, the following principles shall apply:

1. Personal data shall be processed lawfully, fairly and in a transparent manner in relation to the data
subject ('lawfulness, fairness and transparency');

2. Personal data shall be collected for the specified, explicit and legitimate purpose of implementing
this Agreement and not further processed by the communicating authority nor by the receiving
authority in a way incompatible with that purpose; further processing for archiving purposes in the
public interest, scientific or historical research purposes or Statistical purposes shall not be
considered to be incompatible with the initial purposes ('purpose limitation');

3. Personal data shall be adequate, relevant and limited to what is necessary in relation to the purposes
for which they are processed ('data minimization') and not excessive in relation to the purpose for



which they are collected and/or further processed; in particular, personal data communicated may
concern only the following:

(1) the particulars of the person to be readmitted (surname, given name, any previous names,
nicknames or pseudonyms, date and place of birth, sex, current and previous nationality);

(2) identity card or passport (serial number, period of validity, date of issue, issuing authority and
place of issue);

(3) stop-overs and itineraries;

(4) other information neededto identifythe person to be readmitted orto examine the readmission
requirements pursuant to this Agreement;

4. Personal data shall be accurate and, where necessary, kept up-to-date; every reasonable step must
be taken to ensure that personal data that are inaccurate, having regard to the purposes for which
they are processed, are erased or rectified without delay ('accuracy');

5. Personal data shall be kept in a form which permits identification of data subjects for no longer than
is necessary for the purposes for which the personal data are processed; personal data may be stored
for longer periods insofar as the personal data will be processed solely for archiving purposes in the
public interest, scientific or historical research purposes or Statistical purposes and subject to
implémentation of the appropriate technical and organizational measures in order to safeguard the
rights and freedoms of the data subject ('storage limitation');

6. Both the communicating and the receiving authority shall take every adequate step to ensure as
appropriate the rectification, erasure or blocking of personal data where the processing does not
comply with the provisionsof this Article, in particular because those data are not adequate, relevant,
accurate or they are excessive in relation to the purpose of processing. This includes the notification
of any rectification, erasure or blocking to the other Party;

7. Upon request, the receiving authority shall inform the communicating authority of the use of the
communicated data and of the results obtained therefrom;

8. Personal data may only be communicated to the competent authorities. Further communication to
other bodies requiresthe prior consent of the communicating authority;

9. The communicating and the receiving authorities are obliged to make a written record of the
communication and receipt of personal data;

10. Personal data shall be processed in a manner that ensures appropriate security of the personal data,
including protection against unauthorized or unlawful processing and against accidentai loss,
destruction or damage, using appropriate technical or organizational measures ('integrity and
confidentiality').



ARTICLE 14
Relation with other international obligations

This Agreement shall be without préjudice to the rights, obligations and responsibilities of the Parties
arising from international legal norms.

SECTION VII
Implementation and application

ARTICLE 15
Committee of Experts

1. The Parties shall provide one another with mutual assistance in the application and interprétation of
this Agreement. To this end, they shall set up a Committee of Experts which will, in particular, have
the following tasks:

(1) to monitor the application of this Agreement;

(2) to make proposais to résolve issues relatîng to the application of this Agreement;

(3) to propose amendments and suppléments to this Agreement;

(4) to ela borate and recommend appropriate measures to combat illegal immigration.

2. The Parties reserve the right to approve or to reject the measures proposed by the Committee of
Experts.

3. The Committee shall be composed of one représentative for the Kingdom of Belgium, one
représentative for the Grand Duchy of Luxembourg, one représentative for the Kingdom of the
Netherlands and three (3) représentatives for the Kyrgyz Republic. The Parties shall designate therein
the chairperson and the deputy chairperson. Deputy members shall be appointed. If necessary, other
experts may be involved in the Committee's activities.

4. The Committee shall meet at the request of one of the Parties.

ARTICLE 16
Settlement of disputes

Issues on the implémentation of the present Agreement, as well as disputes between the Parties
concerning the interprétation or the application of the provisions of the present Agreement shall be
solved in a mutual consent between the Parties through consultations.

ARTICLE 17
Amendments

This Agreement may be amended and supplemented by mutual consent of the Parties. Amendments and
suppléments which shall form an integral part of this Agreementshall be drawn up in the form of separate
protocols and enter into force in accordance with the national law of the Parties.



ARTICLE 18
Implementing Protocol

Ail necessary practical provisions for the implémentation of this Agreement shall be laid down in the
Implementing Protocol. The Implementing Protocol shall regulate inter alia:

1. the désignation of the competent authorities of the Parties;

2. the désignation of border Crossing points;

3. the establishment of the means of evidence;

4. the conditions under which and the manner in which persons to be readmitted or in transit are
escorted.

The Implementing Protocol forms an integral part of this Agreement.

ARTICLE 19
Territorial application

With regard to the Kingdom of the Netherlands, the application of this Agreement can be extended to
parts of the Kingdom which are situated outside Europe through a notification to the General
Secrétariat of the Benelux Union, which shall inform the other Parties thereof.

SECTION VIII
Final provisions

ARTICLE 20
Depositary

The General Secrétariat of the Benelux Union shall be the depositary of this Agreement. The depositary
shall provide a certified true copy to ail Signatory States.

ARTICLE 21
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the date of
receipt by the depositary of the last notification by the Signatory State that the internai formalitîes
required for entry into force have been observed.

2. Notwithstanding paragraph 1, should the last notification be deposited before the entry into force of
the Agreement between the Benelux States and the Kyrgyz Republic on the exemption from visa
requirements for holders of valid diplomatie and service/official passports, this Agreement shall not
enter into force until the date of the entry into force of the aforementioned Agreement.

3. With regard to any other Benelux Signatory State, this Agreement shall enter into force on the first
day of the second month following the date of receipt by the depositary of the notification to the
effect that the internai formalities required for entry into force have been observed.



4. The depositary shall inform each of the Signatory States of the notifications referred to in paragraphs
1 and 2 of thïs Article and of the dates of the entry into force of this Agreement vis-à-vis the Parties.

ARTICLE 22
Suspension, denunciation

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. Each Party may suspend this Agreement, after notification to the depositary, which shall inform the
other Party thereof, for serious reasons, including relating to the protection of state security, public
order, or public health. With regard to the withdrawal of such a measure, the Parties shall
immediately inform one anotherthrough diplomatie channels.

3. The suspension of this Agreement shall take effect on the first day of the first month following the
month in which the notification referred to in paragraph 2 of this Article is received by the depositary.

4. Each Party may for serious reasons, denounce this Agreement, after communication to the
depositary, which shall inform the other Party thereof.

5. The agreement shall cease to apply on the first day of the sixth month following the month in which
the notification referred to in paragraph 4 of this Article is received by the depositary.



OVEREENKOMST

TUSSEN

DE BENELUX-STATEN
(HET KONINKRIJK BELGIË, HET GROOTHERTOGDOM

LUXEMBURG EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)

EN

DE KIRGIZISCHE REPUBLIEK

BETREFFENDE

DE TERUG- EN OVERNAME VAN ONREGELMATIG BINNENGEKOMEN EN/OF
VERBLIJVENDE PERSONEN

(TERUG- EN OVERNAMEOVEREENKOMST)



De Kirgizische Republiek en de Benelux-Staten (het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg en
het Koninkrijk der Nederlanden), die krachtens de bepalingen van de op 11 april 1960 gesloten
Overeenkomst inzake de verlegging van de personencontrole naar de buitengrenzen van het Benelux-
gebied gemeenschappelijk optreden,

hierna genoemd "de Partijen",

Ernaar strevend de samenwerking tussen de Partijen te bevorderen en de onderlinge communicatie te
verbeteren teneinde beter uitvoering te geven aan de wetgeving en regelgeving inzake personenverkeer
van de Partijen,

Ernaar strevend hun gezamenlijke wens strekkende tot het efficiënt bestrijden van de illegale immigratie
van hun respectieve onderdanen alsmede van de onderdanen van een derde Staat en van staatloze
personen te herbevestigen,

Erkennend dat het noodzakelijk is de rechten en vrijheden van de mens te eerbiedigen en benadrukkend
dat deze Overeenkomst geen afbreuk doet aan de rechten van de mens en aan de verplichtingen van de
Partijen, in het bijzonder de verplichtingen die voortvloeien uit de Universele Verklaring van de Rechten
van de Mens van 10 december 1948 en andere internationale overeenkomsten, met name het Verdrag
betreffende de status van vluchtelingen van 28 juli 1951, het Protocol betreffende de status van
vluchtelingen van 31 januari 1967, het Internationale Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten
van 16 december 1966 en het Verdrag tegen foltering en andere wrede, onmenselijke of vernederende
behandeling of bestraffing van 10 december 1984,

Ernaar strevend de internationaalrechtelijke verplichting tot terugname van eigen onderdanen ten
uitvóerte brengen, en met name artikel 12, lid 4, van het Internationale Verdrag inzake burgerrechten en
politieke rechten van 16 december 1966,

Ernaar strevend een verplichting tot terugname van de onderdanen van een derde Staat en staatloze
personen tussen de Partijen tot stand te brengen, onder de in deze Overeenkomst bedoelde
voorwaarden,

Ernaar strevend, op basis van wederkerigheid, de terugname van personen die onregelmatig op het
grondgebied van een andere Partij zijn binnengekomen en/of verblijven, en de doorgeleiding van over te
nemen personen, te vergemakkelijken,

Bezorgd dat deze terugname snel en veilig moet plaatsvinden, volgens procedures die de rechten van de
mens eerbiedigen,

Overwegende het feit dat samenwerking tussen de Partijen op het gebied van terugname van
gemeenschappelijk belang is,

Verwijzend naar de Overeenkomst tussen de Kirgizische Republiek en de Benelux-Staten inzake de
vrijstelling van de visumplicht voor houders van geldige diplomatieke paspoorten en
officiële/dienstpaspoorten,

Zijn het volgende overeengekomen:



DEEL I
Definities en werkingssfeer

ARTIKEL 1
Definities en werkingssfeer

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent:

1. "Grondgebied":

- voor de Benelux-Staten: het gezamenlijke grondgebied in Europa van het Koninkrijk België, het
Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden;

- voor de Kirgizische Republiek: het grondgebied van de Kirgizische Republiek;

2. "Onregelmatig binnengekomen en/of verblijvende persoon": elke persoon die niet of niet meer
voldoet aan de voorwaarden voor binnenkomst of verblijf;

3. "Terugname": de verwijdering door de bevoegde autoriteit  van de Verzoekende Partij en de toelating
door de bevoegde autoriteit van de Aangezochte Partij van een eigen onderdaan van de Aangezochte
Partij, respectievelijk van een onderdaan van een derde Staat of van een staatloze persoon, die niet
of niet meer voldoet aan de voorwaarden voor binnenkomst of verblijf op het grondgebied van de
Verzoekende Partij, onder de in deze Overeenkomst bedoelde voorwaarden;

4. "Eigen onderdaan": elke persoon die de nationaliteit heeft van één der Benelux-Staten of van de
Kirgizische Republiek;

5. "Derde Staat": elke Staat die noch een Benelux-Staat noch de Kirgizische Republiek is;

6. "Onderdaan van een derde Staat": elke persoon die de nationaliteit heeft van een andere Staat dan
van één der Benelux-Staten of van de Kirgizische Republiek;

7. "Staatloze persoon": elke persoon zonder nationaliteit zoals bepaald door het Verdrag van 28
september 1954 betreffende de Status van Staatloze personen;

8. "Verzoekende Partij": de Partij op wiens grondgebied een onregelmatig binnengekomen en/of
verblijvende persoon zich bevindt en die om de terugname van deze persoon dan wel zijn
doorgeleiding verzoekt, onder de in deze Overeenkomst bedoelde voorwaarden;

9. "Aangezochte Partij": de Partij die wordt verzocht een onregelmatig binnengekomen en/of
verblijvende persoon op het grondgebied van de Verzoekende Partij terug of over te nemen dan wel
zijn doorgeleiding over haar grondgebied toe te staan, onder de in deze Overeenkomst bedoelde
voorwaarden;

10. "Diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Partij": de bij de Verzoekende
Partij geaccrediteerde diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Partij;

11. "Verblijfstitel": een door een van de Partijen afgegeven officiële vergunning die een persoon het
recht geeft om op haar grondgebied te verblijven. Hieronder valt niet de tijdelijke vergunning om in
verband met de behandeling van een asielverzoek of de aanvraag van een verblijfsvergunning op het
grondgebied te verblijven.



DEEL II
Terugnameplichten

ARTIKEL 2
Terugname van eigen onderdanen

1. Elke Partij neemt op verzoek van de andere Partij en zonder verdere formaliteiten, andere dan
bedoeld in deze Overeenkomst, elke persoon op haar grondgebied terug of over die niet of niet meer
voldoet aan de voorwaarden voor binnenkomst of verblijf op het grondgebied van de Verzoekende
Partij, mits er kan worden aangetoond, of aannemelijk kan worden gemaakt op basis van een begin
van bewijs, dat de persoon de nationaliteit van de Aangezochte Partij heeft.

2. De terugnameplicht uit lid 1 geldt ook voor een persoon die na binnenkomst op het grondgebied van
de Verzoekende Partij de nationaliteit van de Aangezochte Partij heeft verloren of er afstand van
heeft gedaan, tenzij die persoon ten minste een naturalisatietoezegging van de Verzoekende Partij
heeft ontvangen.

3. Elke Partij neemt ook de volgende personen terug en over:

(1) minderjarige kinderen van de in lid 1 van dit artikel vermelde personen, ongeacht hun
geboorteplaats of nationaliteit, tenzij zij een zelfstandig verblijfsrecht voor het grondgebied van
de Verzoekende Partij hebben. De Partijen houden rekening met de belangen van het
minderjarige kind voordat ze de terugname aanvragen.

(2) echtgenoten van de personen vermeld in lid 1 van dit artikel die een andere nationaliteit
bezitten, mits zij het recht hebben of krijgen om op het grondgebied van de Aangezochte Partij
binnen te komen en/of permanentte verblijven, tenzij zij een zelfstandig verblijfsrecht voor het
grondgebied van de Verzoekende Partij hebben.

4. Op verzoek van de Verzoekende Partij, en conform de bepalingen van artikel 7, lid 5, verstrekt de
Aangezochte Partij onverwijld de met het oog op de teruggeleiding van de terug of over te nemen
personen vereiste reisdocumenten.

ARTIKEL 3
Terugname van onderdanen van een derde Staat en staatloze personen

1. Elke Partij neemt op verzoek van de andere Partij en zonder verdere formaliteiten, andere dan
bedoeld in deze Overeenkomst, elke onderdaan van een derde Staat of staatloze persoon op haar
grondgebied terug of over die niet of niet meer voldoet aan de voorwaarden voor binnenkomst of
verblijf op het grondgebied van de Verzoekende Partij, mits er kan worden aangetoond, of
aannemelijk kan worden gemaakt op basis van een begin van bewijs, dat deze persoon:

(1) in het bezit is van een geldige verblijfstitel afgegeven door de Aangezochte Partij; of

(2) in het bezit is van een geldig visum, anders dan een transitvisum, afgegeven door de
Aangezochte Partij.



DEEL III
Terugnameprocedure

ARTIKEL 4
Indiening van het verzoek om terugname

1. Een verzoek om terugname op grond van artikel 2 of 3 van deze Overeenkomst wordt schriftelijk
ingediend bij de bevoegde autoriteit van de Aangezochte Partij.

2. Elk verzoek om terugname bevat de volgende inlichtingen:

(1) de personalia van de betrokkene (naam, voornamen, eventueel vroegere namen, bijnamen en
pseudoniemen, aliassen, geslacht, geboortedatum en, indien mogelijk, geboorteplaats en
laatste verblijfplaats op het grondgebied van de Aangezochte Partij);

(2) een kopie van de bewijsmiddelen als bedoeld in artikel 5 of 6*

3. Er is geen terugnameverzoek vereist wanneer de terug of over te nemen persoon in het bezit is van
een geldig document dat het recht geeft de staatsgrens over te steken en, indien het een
onderdaan van een derde Staat of een staatloze persoon betreft, tevens in het bezit is van
een geldig visum of een geldige verblijfstitel van de Aangezochte Partij.

4. In het geval van een verzoek om terugname op basis van artikel 3 van deze Overeenkomst dient de
Verzoekende Partij tegelijkertijd een verzoek om terugname bij het land van herkomst en bij de
Aangezochte Partij in.

ARTIKEL 5
Bewijsmiddelen met betrekking tot eigen onderdanen

1. Het bewijs van de nationaliteit overeenkomstig artikel 2 van deze Overeenkomst kan worden
geleverd door middel van de documenten genoemd in het Uitvoeringsprotocol bij deze
Overeenkomst: Indien dergelijke documenten worden overgelegd, erkennen de Partijen de
nationaliteit zonder verdere formaliteiten.

2. Het begin van bewijs van de nationaliteit overeenkomstig artikel 2 van deze Overeenkomst kan
worden geleverd door middel van de documenten of elementen genoemd in het
Uitvoeringsprotocol bij deze Overeenkomst. Indien dergelijke documenten of elementen worden
overgelegd, nemen de Partijen de nationaliteit als vaststaand aan, tenzij de Aangezochte Partij het
tegendeel kan bewijzen.

3. Indien geen van de in de leden 1 en 2 van dit artikel genoemde documenten of elementen kan
worden overgelegd, doch er naar de mening van de Verzoekende Partij een vermoeden bestaat met
betrekking tot de nationaliteit van de terug of over te nemen persoon, treffen de bevoegde
autoriteiten van de Aangezochte Partij de vereiste maatregelen om de nationaliteit van de
betrokkene vast te stellen. Indien de Verzoekende Partij het nodig acht, vindt er een gesprek met de
betrokkenen plaats teneinde onder meer op basis van de taal waarin de persoon zich uitdrukt vast
te stellen of het een eigen onderdaan betreft.

4. Het in lid 3 van dit artikel vermelde gesprek wordt gevoerd door de diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van de Aangezochte Partij, of een door de Verzoekende Partij
uitgenodigde afvaardiging van de Aangezochte Partij, of door een andere in onderling overleg
aangestelde deskundige.



ARTIKEL 6
Bewijsmiddelen met betrekking tot onderdanen van een derde Staat en staatloze personen

1. Het bewijs dat is voldaan aan de in artikel 3 van deze Overeenkomst vermelde voorwaarden voor
terugname van onderdanen van een derde Staat of staatloze personen kan worden geleverd door
middel van de bewijsmiddelen genoemd in het Uitvoeringsprotocol bij deze Overeenkomst. Deze
bewijsmiddelen worden door de Partijen zonder verdere formaliteiten erkend.

2. Het begin van bewijs dat is voldaan aan de in artikel 3 van deze Overeenkomst vermelde
voorwaarden voor terugname van onderdanen van een derde Staat of staatloze personen kan
worden geleverd door middel van de bewijsmiddelen genoemd in het Uitvoeringsprotocol bij deze
Overeenkomst. Wanneer dit begin van bewijs is geleverd, nemen de Partijen aan dat aan de
voorwaarden is voldaan, tenzij de Aangezochte Partij het tegendeel kan bewijzen.

ARTIKEL 7
Termijnen

1. Het verzoek om terugname van een eigen onderdaan van een Partij kan op ieder ogenblik door de
bevoegde autoriteit van de Verzoekende Partij worden ingediend, wanneer is vastgesteld dat de
betrokkene niet of niet meer voldoet aan de voorwaarden voor binnenkomst of verblijf op het
grondgebied van de Verzoekende Partij.

2. Het verzoek om terugname van een onderdaan van een derde Staat of van een staatloze persoon
moet door de bevoegde autoriteit van de Verzoekende Partij worden ingediend binnen een termijn
van ten hoogste één (1) jaar nadat de Verzoekende Partij kennis heeft gekregen van het feit dat deze
persoon niet of niet meer voldoet aan de voorwaarden voor binnenkomst of verblijf op het
grondgebied van de Verzoekende Partij. Indien er juridische of feitelijke belemmeringen zijn
waardoor het verzoek niet tijdig kan worden ingediend, wordt de termijn, op verzoek, verlengd doch
uiterlijk totdat de belemmeringen zijn opgeheven.

3. Een verzoek om terugname moet onverwijld en in elk geval uiterlijk binnen een termijn van dertig
(30) dagen worden beantwoord en elke afwijzing moet worden gemotiveerd. Deze termijn begint te
lopen vanaf de datum van ontvangst van het verzoek om terugname. Wanneer niet binnen deze
termijn wordt geantwoord, wordt aangenomen dat met de overdracht wordt ingestemd.

4. Nadat de instemming met het verzoek om terugname is gegeven, of nadat de termijn is verstreken,
draagt de Verzoekende Partij de persoon met wiens terugname werd ingestemd onverwijld en in elk
geval uiterlijk binnen een termijn van zes (6) maanden over. Deze termijn kan op verzoek worden
verlengd met de tijd die nodig is om de juridische of praktische belemmeringen op te heffen. De
Aangezochte Partij neemt de persoon met wiens terugname werd ingestemd zonder verdere
formaliteiten over of terug.

5. Op verzoek van de Verzoekende Partij verstrekt de Aangezochte Partij onverwijld, en in elk geval
uiterlijk binnen een termijn van vijf (5) werkdagen, het voor de terugkeer van de terug of over te
nemen persoon noodzakelijke reisdocument op diens naam en met een geldigheidsduur van ten
minste één (1) maand. Kan de Aangezochte Partij het gevraagde reisdocument niet binnen vijf (5)
werkdagen na de datum van instemming met de terugname verstrekken, dan wordt aangenomen
dat zij instemt met het gebruik van een door de Verzoekende Partij verstrekt reisdocument. Indien
de betrokkene om juridische of andere redenen niet binnen de geldigheidstermijn van het
oorspronkelijk afgegeven reisdocument kan worden overgedragen, verstrekt de Aangezochte Partij
binnen twee (2) werkdagen een nieuw reisdocument of verlengt ze het oorspronkelijke document
met eenzelfde geldigheidsduur.



ARTIKEL 8
Overdrachtsmodaliteiten en wijze van vervoer

1. Voordat een persoon wordt overgedragen, stellen de bevoegde autoriteiten van de Verzoekende
Partij de bevoegde autoriteiten van de Aangezochte Partij schriftelijk in kennis van de datum en de
modaliteiten van de overdracht, de aangewezen grensdoorlaatpost, het eventuele gebruik van
begeleiders en elke andere informatie omtrent de overdracht.

2. De kennisgeving omtrent de overdracht bevat indien van toepassing tevens de volgende informatie:

(1) gezondheidsgegevens van de persoon, mits de betrokkene hier uitdrukkelijk mee heeft
ingestemd;

(2) begeleiding die de over te dragen persoon nodig heeft;

(3) alle andere beschermings- of veiligheidsmaatregelen die voor deze overdracht nodig kunnen
zijn.

3. Overdrachten geschieden in de regel door de lucht, maar kunnen ook over land of over zee worden
uitgevoerd. De overdracht per vliegtuig kan plaatsvinden met gebruikmaking van lijn- of
regeringsvluchten.

4. Overdrachten van onderdanen van een derde Staat of van staatloze personen vinden niet plaats als
de geldigheidsduur van het visum of de verblijfstitel op de datum van de overdracht verstrijkt.

ARTIKEL 9
Onterechte terugname

1. De Verzoekende Partij zal elke door de Aangezochte Partij teruggenomen persoon terugnemen als
er binnen de drie (3) maanden na de overdracht wordt vastgesteld dat er niet wordt voldaan aan de
vereisten uit hoofde van de artikelen 2 en 3 van deze Overeenkomst.

2. In de in lid 1 vermelde gevallen zijn de procedurevoorschriften van deze Terug- en
overnameovereenkomst van overeenkomstige toepassing en worden tevens alle beschikbare
gegevens met betrekking tot de werkelijke identiteit en nationaliteit van de terug te nemen persoon
meegedeeld.



DEEL IV
Doorgeleidingen

ARTIKEL 10
Uitgangspunten bij doorgeleiding

1. De Partijen staan de doorgeleiding van onderdanen van een derde Staat over hun grondgebied toe
indien een andere Partij daarom verzoekt, wanneer de verdere reis in eventuele andere Staten van
doorreis en de terugname door de Staat van bestemming verzekerd zijn,

2. De Partijen doen het nodige om doorgeleiding van onderdanen van een derde Staat te beperken tot
gevallen waarin die personen niet rechtstreeks aan de Staat van bestemming kunnen worden
overgedragen.

3. Doorgeleiding kan door de Partijen worden geweigerd:

(1) indien de onderdaan van een derde Staat een reëel risico loopt te worden onderworpen aan
foltering, onmenselijke of vernederende behandeling, bestraffing of de doodstraf, ofte worden
vervolgd op grond van zijn ras, godsdienst, nationaliteit, het behoren tot een bepaalde sociale
groep of zijn politieke overtuiging in de Staat van bestemming of een andere Staat van doorreis;

(2) indien de onderdaan van een derde Staat op het grondgebied van de Aangezochte Partij
strafrechtelijk zal worden vervolgd of de tenuitvoerlegging van strafrechtelijke sancties zal
ondergaan.

4. De Partijen kunnen elke verleende toestemming intrekken indien zich later omstandigheden als
bedoeld in lid 3 van dit artikel voordoen die de doorgeleiding belemmeren of indien de verdere reis
in eventuele Staten van doorreis of de terugname door de Staat van bestemming niet meer verzekerd
is. In die gevallen neemt de Verzoekende Partij de betrokkene onverwijld op haar grondgebied terug.

ARTIKEL 11
Doorgeleidingsprocedure

1. Een doorgeleidingsverzoek moet schriftelijk worden ingediend bij de bevoegde autoriteiten en moet
de volgende inlichtingen bevatten:

(1) type van doorgeleiding (door de lucht, over land of zee), eventuele andere Staten van doorreis
en de Staat van bestemming;

(2) de personalia van de betrokkene (naam, voornamen, geboortedatum en - indien beschikbaar -
geboorteplaats, nationaliteit, aard en nummer van het reisdocument);

(3) beoogde grensdoorlaatpost, tijdstip van doorgeleiding en eventueel gebruik van begeleiders;

(4) een verklaring waarin wordt gesteld dat volgens de Verzoekende Partij is voldaan aan de
voorwaarden vermeld in artikel 10, leden 1 en 2, van deze Overeenkomst, en dat er geen
redenen bekend zijn voor een weigering op grond van artikel 10, lid 3.



2. De bevoegde autoriteit van de Aangezochte Partij brengt de bevoegde autoriteit van de Verzoekende
Partij onverwijld schriftelijk op de hoogte van de toelating, met bevestiging van de grensdoorlaatpost
en het beoogde tijdstip van toelating, of van de weigering van de toelating en de redenen voor die
weigering.

3. Indien de doorgeleiding door de lucht plaatsvindt, worden aan de door te geleiden persoon en
eventuele begeleiders de noodzakelijke voorzieningen met het oog op toegang tot de nationale of
internationale zone van de luchthaven van de Aangezochte Partij verleend.

4. De bevoegde autoriteiten van de Aangezochte Partij steunen, mits in onderling overleg, de
doorgeleiding, met name door toezicht op de door te geleiden persoon en de terbeschikkingstelling
van daartoe geschikte voorzieningen.

DEELV
Kosten

ARTIKEL 12
Kosten

Onverminderd het recht van de bevoegde autoriteiten om de aan de terugname verbonden kosten van
de terug of over te nemen persoon of van derden terug te vorderen, komen alle kosten in verband met
terugname en doorgeleiding of terugkeer van verkeerdelijk toegelaten personen uit hoofde van deze
Overeenkomst tot aan de grens van de Staat van eindbestemming ten laste van de Verzoekende Partij.

DEEL VI
Gegevensbescherming en clausule van onverminderde toepasselijkheid

ARTIKEL 13
Gegevensbescherming

Persoonsgegevens worden alleen verstrekt wanneer dit nodig is voor de tenuitvoerlegging van deze
Overeenkomst. De verwerking, de behandeling en het gebruik van persoonsgegevens door de bevoegde
autoriteiten van de Kïrgizische Republiek in een bepaald geval zijn onderworpen aan de wetgeving van
de Kirgizische Republiek en, wanneer de behandeling door een bevoegde autoriteit van een Benelux-
Staat wordt uitgevoerd, aan de bepalingen van Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement
en de Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming van natuurlijke personen in verband met de
verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking
van Richtlijn 95/46/EG van 24 oktober 1995 (algemene verordening gegevensbescherming) en van de
krachtens deze Verordening vastgestelde nationale wetgeving van de respectieve Benelux-Staten.
Daarnaast zijn de volgende beginselen van toepassing:

1. Persoonsgegevens moeten worden verwerkt op een wijze die ten aanzien van de betrokkene
rechtmatig, behoorlijk en transparant is ('rechtmatigheid, behoorlijkheid en transparantie');

2. Persoonsgegevens moeten voor welbepaalde, uitdrukkelijk omschreven en gerechtvaardigde
doeleinden worden verzameld en mogen vervolgens niet verder op een met die doeleinden
onverenigbare wijze worden verwerkt; de verdere verwerking met het oog op archivering in het
algemeen belang, wetenschappelijk of historisch onderzoek of statistische doeleinden wordt niet als
onverenigbaar met de oorspronkelijke doeleinden beschouwd ('doelbinding');



3. Persoonsgegevens moeten toereikend zijn, ter zake dienend en beperkt tot wat noodzakelijk is voor
de doeleinden waarvoor zij worden verwerkt ('minimale gegevensverwerking') en niet bovenmatig
uitgaande van de doeleinden waarvoor zij worden verzameld en/of vervolgens worden verwerkt; de
verstrekte persoonsgegevens mogen met name uitsluitend betrekking hebben op:

(1) de personalia van de terug of over te nemen persoon (naam, voornaam, eventuele vroegere
namen, bijnamen of pseudoniemen, geboortedatum en -plaats, geslacht, huidige en vorige
nationaliteit);

(2) een identiteitsbewijs of paspoort (serienummer, geldigheidstermijn, datum van afgifte,
afgevende autoriteit, plaats van afgifte);

(3) verblijfplaatsen en reisroutes;

(4) andere voor identificatie van de terug of over te nemen persoon of voor het onderzoek van de
terugnamevereisten uit hoofde van deze Overeenkomst dienstige gegevens;

4. Persoonsgegevens moeten juist zijn en zo nodig worden geactualiseerd; alle redelijke maatregelen
moeten worden genomen om de persoonsgegevens die, gelet op de doeleinden waarvoor zij worden
verwerkt, onjuist zijn, onverwijld te wissen ofte rectificeren ('juistheid');

5. Persoonsgegevens moeten worden bewaard in een vorm die het mogelijk maakt de betrokkenen niet
langer te identificeren dan voor de doeleinden waarvoor de persoonsgegevens worden verwerkt
noodzakelijk is; persoonsgegevens mogen voor langere perioden worden opgeslagen voor zover de
persoonsgegevens louter met het oog op archivering in het algemeen belang, wetenschappelijk of
historisch onderzoek of statistische doeleinden worden verwerkt, mits de passende technische en
organisatorische maatregelen worden getroffen om de rechten en vrijheden van de betrokkene te
beschermen ('opslagbeperking');

6. Zowel de mededelende als de ontvangende autoriteit treffen alle passende maatregelen om in
voorkomend geval te zorgen voor de correctie, uitwissing of afscherming van persoonsgegevens
wanneer de verwerking niet in overeenstemming is met de bepalingen van dit artikel, met name
omdat deze gegevens niet toereikend, ter zake dienend of nauwkeurig zijn, of omdat zij bovenmatig
zijn in verhouding tot het doel van de verwerking. Dit behelst de kennisgeving van elke correctie,
uitwissing of afscherming aan de andere Partij;

7. Op verzoek stelt de ontvangende autoriteit de mededelende autoriteit in kennis van het gebruik van
de meegedeelde gegevens en van de daardoor verkregen resultaten;

8. Persoonsgegevens mogen uitsluitend aan de bevoegde autoriteiten worden verstrekt. Voor de
mededeling aan andere instanties is de voorafgaande goedkeuring van de mededelende autoriteit
vereist;

9. De mededelende en ontvangende autoriteiten zijn verplicht de mededeling en ontvangst van
persoonsgegevens schriftelijk te registreren;

10. Persoonsgegevens moeten door het nemen van passende technische of organisatorische
maatregelen op een dusdanige manier worden verwerkt dat een passende beveiliging ervan
gewaarborgd is, en dat zij onder meer beschermd zijn tegen ongeoorloofde of onrechtmatige
verwerking en tegen onopzettelijk verlies, vernietiging of beschadiging ('integriteit en
vertrouwelijkheid').



ARTIKEL 14
Verhouding tot andere internationale verplichtingen

Deze Overeenkomst doet geen afbreuk aan de rechten, verplichtingen en verantwoordelijkheden van de
Partijen die voortvloeien uit internationale rechtsnormen.

DEEL VII
Uitvoering en toepassing

ARTIKEL 15
Comité van deskundigen

1. De Partijen verlenen elkaar onderling hulp bij de toepassing en uitlegging van deze Overeenkomst.
Daartoe stellen zij een Comité van deskundigen in dat met name:

(1) de toepassing van deze Overeenkomst volgt;

(2) voorstellen doet om vraagstukken in verband met de toepassing van deze Overeenkomst op te
lossen;

(3) wijzigingen van en aanvullingen op deze Overeenkomst voorstelt;

(4) passende maatregelen ter bestrijding van illegale immigratie uitwerkt en aanbeveelt.

2. De Partijen behouden zich het recht voor om de door het Comité van deskundigen voorgestelde
maatregelen al dan niet goed te keuren.

3. Het Comité bestaat uit één vertegenwoordiger voor het Koninkrijk België, één vertegenwoordiger
voor het Groothertogdom Luxemburg, één vertegenwoordiger voor het Koninkrijk der Nederlanden
en drie (3) vertegenwoordigers voor de Kirgizische Republiek. De Partijen wijzen daarin de voorzitter
en de plaatsvervanger van de voorzitter aan. Plaatsvervangende leden worden benoemd. Indien
nodig kunnen andere deskundigen bij de werkzaamheden van het Comité worden betrokken.

4. Het Comité komt bijeen op verzoek van één van de Partijen.

ARTIKEL 16
Geschillenbeslechting

Vraagstukken in verband met de uitvoering van deze Overeenkomst alsook geschillen tussen de Partijen
ten aanzien van de interpretatie of toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst worden in
onderlinge overeenstemming tussen de Partijen door middel van overleg geregeld.

ARTIKEL 17
Wijzigingen

Deze Overeenkomst kan in onderlinge overeenstemming tussen de Partijen worden gewijzigd en
aangevuld. Wijzigingen en aanvullingen, die een integrerend onderdeel van deze Overeenkomst vormen,
worden opgesteld in de vorm van afzonderlijke protocollen en treden in werking volgens de nationale
wetgeving van de Partijen.



ARTIKEL 18
Uitvoeringsprotocol

Alle nodige praktische bepalingen voor de uitvoering van deze Overeenkomst worden in het
Uitvoeringsprotocol vastgelegd. In het Uitvoeringsprotocol wordt onder andere geregeld:

1. de aanwijzing van de bevoegde autoriteiten van de Partijen;

2. de aanwijzing van de grensdoorlaatposten;

3. de vaststelling van de bewijsmiddelen;

4. de voorwaarden waaronder en de wijze waarop begeleiding plaatsvindt van terug of over te nemen
of door te geleiden personen.

Het Uitvoeringsprotocol is een integrerend onderdeel van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 19
Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze Overeenkomst tot buiten
Europa gelegen gebiedsdelen van het Koninkrijk worden uitgebreid door een kennisgeving aan het
Secretariaat-Generaal van de Benelux Unie, die de overige Partijen hiervan in kennis stelt.

DEEL VIII
Slotbepalingen

ARTIKEL 20
Depositaris

Het Secretariaat-Generaal van de Benelux is depositaris van deze Overeenkomst. De depositaris bezorgt
een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift aan alle Ondertekenende Staten.

ARTIKEL 21
Inwerkingtreding

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de datum
van ontvangst door de depositaris van de laatste kennisgeving van de Ondertekenende Staat, waarbij
ervan kennis wordt gegeven dat de voor de inwerkingtreding vereiste interne formaliteiten zijn
nageleefd.

2. Indien de laatste kennisgeving wordt ingediend vóór de inwerkingtreding van de Overeenkomst
tussen de Benelux-Staten en de Kirgizische Republiek inzake de vrijstelling van de visumplicht voor
houders van geldige diplomatieke paspoorten en officiële/dienstpaspoorten, treedt deze
Overeenkomst, in afwijking van het eerste lid, pas in werking na de datum van inwerkingtreding van
voornoemde Overeenkomst.

3. Ten aanzien van iedere andere Ondertekenende Benelux-Staat treedt deze Overeenkomst in werking
op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de datum van ontvangst door de depositaris van
de kennisgeving dat de voor de inwerkingtreding vereiste interne formaliteiten zijn nageleefd.



4. De depositarîs stelt ieder der Ondertekenende Partijen in kennis van de in lid 1 en 2 van dit artikel
bedoelde kennisgevingen en van de data van de inwerkingtreding van deze Overeenkomst ten
aanzien van de Partijen.

ARTIKEL 22
Schorsing, opzegging

1. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

2. Elke Partij kan deze Overeenkomst, na kennisgeving aan de depositaris, die de andere Partij hiervan
in kennis stelt, om ernstige redenen, met name in verband met de bescherming van de
staatsveiligheid, de openbare orde of de volksgezondheid, schorsen. Wat betreft de intrekking van
een dergelijke maatregel, brengen de Partijen elkaar onverwijld via diplomatieke weg op de hoogte.

3. De schorsing van deze Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de eerste maand die
volgt op de maand waarin de in lid 2 van dit artikel bedoelde kennisgeving door de depositaris is
ontvangen.

4. Elke Partij kan deze Overeenkomst, na kennisgeving aan de depositaris, die de andere Partij hiervan
in kennis stelt, om ernstige redenen opzeggen.

5. De opzegging van deze Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de zesde maand die
volgt op de maand waarin de in lid 4 van dit artikel bedoelde kennisgeving door de depositaris is
ontvangen.



ACCORD

ENTRE

LES ÉTATS DU BENELUX
(LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHÉ DE

LUXEMBOURG, LE ROYAUME DES PAYS-BAS)

ET

LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE

RELATIF À

LA RÉADMISSION DES PERSONNES ENTRÉES ET/OU SÉJOURNANT SANS
AUTORISATION

(ACCORD DE RÉADMISSION)



Les États du Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-
Bas), agissant de concert en vertu des dispositions de la Convention du 11 avril 1950 concernant le
transfert du contrôle des personnes vers les frontières extérieures du territoire du Benelux, et la
République kirghize,

Dénommés ci-après « les Parties »,

Désireuses de promouvoir la coopération entre les Parties et d'améliorer la communication entre elles
afin de mieux exécuter les lois et règlements sur la circulation des personnes des Parties,

Désireuses de réaffirmer leur préoccupation commune de lutter efficacement contre toute immigration
illégale de leurs ressortissants respectifs, de même que des ressortissants d'un État tiers et des apatrides,

Reconnaissant le besoin de respecter les droits de l'homme et les libertés individuelles et rappelant que
le présent Accord ne porte pas atteinte aux droits de l 'homme et aux obligations des Parties, en particulier
les obligations en vertu de la Déclaration universelle des droits de l'homme du 10 décembre 1948 et
d'autres accords internationaux, en particulier la Convention relative au statut des réfugiés du
28 juillet 1951, le Protocole relatif au statut des réfugiés du 31 janvier 1967, le Pacte international du
relatif aux droits civils et politiques du 16 décembre 1966 et la Convention contre la torture et les autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants du 10 décembre 1984,

Désireuses de remplir l'obligation de réadmission de leurs propres ressortissants prévue par les normes
légales internationales, notamment l'article 12(4) du Pacte international relatif aux droits civils et
politiques du 16 décembre 1956,

Désireuses de créer une obligation entre les Parties de réadmettre les ressortissants d'un État tiers et les
apatrides dans les conditions prévues dans le présent Accord,

Désireuses de faciliter, sur la base de la réciprocité, la réadmission des personnes entrées et/ou
séjournant sans autorisation sur le territoire d'une autre Partie ainsi que le transit des personnes à
réadmettre,

Intéressées par la réalisation d'une réadmission rapide et sûre selon des procédures garantissant le
respect des droits de l'homme,

Tenant compte du fait que la coopération entre les Parties dans le domaine de la réadmission représente
un intérêt commun,

Se référant à l'Accord entre la République kirghize et les États du Benelux relatif à l'exemption de visa
pour les titulaires de passeports diplomatiques et de service et officiels en cours de validité,

Sont convenus de ce qui suit :



SECTION I
Définitions et champ d'application

ARTICLE 1
Définitions et champ d'application

Aux termes du présent Accord, il faut entendre par :

1. « Territoire » :

- des États du Benelux : l'ensemble des territoires, en Europe, du Royaume de Belgique, du Grand-
Duché de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas ;

- pour la République kirghize : le territoire de la République kirghize ;

2. « Personne entrée et/ou séjournant sans autorisation » : toute personne qui ne remplit pas ou ne
remplit plus les conditions d'entrée ou de séjour en vigueur ;

3. « Réadmission » : l'éloignement par l'autorité compétente de la Partie requérante et l'admission par
l'autorité compétente de la Partie requise d'un ressortissant de la Partie requise, d'un ressortissant
d'un État tiers ou d'un apatride qui ne remplit pas ou plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le
territoire de la Partie requérante, conformément aux conditions stipulées dans le présent Accord ;

4. « Ressortissant propre » : toute personne possédant la nationalité de l'un des États du Benelux ou de
la République kirghize ;

5. « État tiers » : tout État qui n'est ni un État Benelux ni la République kirghize ;

6. « Ressortissant d'un État tiers » : toute personne possédant une nationalité autre que celle de l'un
des États du Benelux ou de la République kirghize ;

7. « Apatride » : toute personne qui ne possède pas de nationalité telle que définie par la Convention
du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides ;

8. « Partie requérante » : la Partie sur le territoire de laquelle est entrée et/ou séjourne une personne
sans autorisation et qui demande la réadmission ou le transit de cette personne dans les conditions
prévues dans le présent Accord ;

9. « Partie requise » : la Partie à laquelle il est demandé de réadmettre une personne entrée et/ou
séjournant sans autorisation sur le territoire de la Partie requérante ou d'autoriser son transit sur
son territoire dans les conditions prévues dans le présent Accord ;

10. « Représentation diplomatique ou consulaire de la Partie requise » : la représentation diplomatique
ou consulaire de la Partie requise accréditée auprès de la Partie requérante ;

11. « Titre de séjour » : un permis officiel de tout type délivré par l'une des Parties et donnant droit à
une personne de séjourner sur son territoire. Cela n'inclut pas l'autorisation temporaire de séjour
dans le cadre du traitement d'une demande d'asile ou d'une demande de permis de séjour.



SECTION II
Obligations de réadmission

ARTICLE 2
Réadmission de ressortissants propres

1. Chaque Partie s'engage à réadmettre, à la demande de l'autre Partie et sans autres formalités que
celles prévues dans le présent Accord, toute personne sur son territoire qui ne remplit pas ou ne
remplit plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le territoire de la Partie requérante, lorsqu'il
peut être prouvé ou démontré de manière plausible sur la base d'un commencement de preuve que
cette personne possède la nationalité de la Partie requise.

2. L'obligation de réadmission prévue au paragraphe 1er s'applique également dans le cas d'une
personne qui, après son entrée sur le territoire de la Partie requérante, a perdu la nationalité de la
Partie requise ou y a renoncé, à moins que la personne concernée n'ait au moins été admise à la
procédure de naturalisation par la Partie requérante.

3. Chaque Partie s'engage également à réadmettre :

(1) les enfants mineurs des personnes mentionnées au paragraphe 1er du présent article, quel que
soit leur lieu de naissance ou leur nationalité, excepté lorsqu'ils disposent d'un droit de séjour
autonome sur le territoire de la Partie requérante. Les Parties prennent en compte l'intérêt
suprême de l'enfant mineur avant de demander la réadmission.

(2) les conjoints des personnes mentionnées au paragraphe 1er du présent article possédant une
autre nationalité, pour autant qu'ils aient ou obtiennent le droit d'entrer et de séjourner de
manière permanente sur le territoire de la Partie requise, excepté lorsqu'ils disposent d'un droit
de séjour autonome sur le territoire de la Partie requérante.

4. À la demande de la Partie requérante et conformément aux dispositions de l'article 7{5), la Partie
requise délivre sans délai les documents de voyage nécessaires à la reconduite des personnes à
réadmettre.

ARTICLE 3
Réadmission de ressortissants d'un État tiers et d'apatrides

1. Chaque Partie s'engage à réadmettre, à la demande de l'autre Partie et sans autres formalités que
celles prévues dans le présent Accord, tout ressortissant d'un État tiers ou apatride sur son territoire
qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le territoire de la Partie
requérante, lorsqu'il peut être prouvé ou démontré de manière plausible sur la base d'un
commencement de preuve que cette personne :

(1) est en possession d'un titre de séjour en cours de validité délivré par la Partie requise ; ou

(2) est en possession d'un visa valable autre qu'un visa de transit délivré par la Partie requise.



SECTION III
Procédure de réadmission

ARTICLE 4
Introduction de la demande de réadmission

1. Toute demande de réadmission en vertu de l'article 2 ou 3 du présent Accord doit être introduite par
écrit auprès de l'autorité compétente de la Partie requise.

2. Toute demande de réadmission doit contenir les informations suivantes :

(1) les renseignements sur la personne concernée (nom, prénoms, le cas échéant, noms antérieurs,
surnoms et pseudonymes, alias, sexe, date et si possible lieu de naissance et dernier lieu de
résidence sur le territoire de la Partie requise) ;

(2) les copies des éléments de preuve visés aux articles 5 et 6.

3. Aucune demande de réadmission n'est requise si la personne à réadmettre est en possession de
tout document valide donnant le droit de franchir la frontière de l'État et, s'il s'agit d'un
ressortissant d'un État tiers ou d'un apatride, lorsqu'elle est également en possession d'un visa
en cours de validité ou d'un permis de séjour en cours de validité de la Partie requise.

4. En cas de demande de réadmission sur la base de l'article 3 du présent Accord, la Partie requérante
introduit une demande de réadmission au pays d'origine de la personne tout en soumettant la
demande à la Partie requise.

ARTICLE 5
Éléments de preuve concernant les ressortissants propres

1. La preuve de la nationalité en vertu de l'article 2 du présent Accord peut être apportée au moyen
de l'un des documents énumérés dans le Protocole d'application du présent Accord. Lorsque de tels
documents sont produits, les Parties reconnaissent la nationalité sans autres formalités.

2. Le commencement de preuve de la nationalité en vertu de l'article 2 du présent Accord peut être
apporté au moyen de l'un des documents ou éléments énumérés dans le Protocole d'application
du présent Accord. Lorsque de tels documents ou éléments sont produits, les Parties tiennent la
nationalité pour acquise, à moins que la Partie requise ne puisse prouver le contraire.

3. Si aucun des documents ou éléments visés au paragraphe 1er ou 2 du présent article ne peut être
produit, mais si, de l'avis de la Partie requérante, il existe une présomption sur la nationalité de la
personne à réadmettre, les autorités compétentes de la Partie requise prennent les mesures
nécessaires pour établir la nationalité de la personne concernée. Si la Partie requérante l'estime
nécessaire, la Partie requise procédera à une audition de la personne concernée afin de déterminer,
notamment sur la base de la langue dans laquelle la personne s'exprime, s'il s'agit d'un ressortissant
propre.

4. L'audition mentionnée au paragraphe 3 du présent article est effectuée par la représentation
diplomatique ou consulaire de la Partie requise, ou par une délégation de la Partie requise invitée
par cette dernière, ou par tout autre expert désigné d'un commun accord.



ARTICLE 6
Éléments de preuve concernant les ressortissants d'États tiers et les apatrides

1. La preuve des conditions de réadmission des ressortissants d'États tiers ou des apatrides énoncées à
l'article 3 de l'Accord peut être fournie à l'aide des éléments de preuve énoncés dans le Protocole
d'application du présent Accord. Ces éléments de preuve sont reconnus sans autres formalités par
les Parties.

2. Un commencement de preuve des conditions de réadmission des ressortissants d'États tiers ou des
apatrides énoncées à l'article 3 du présent Accord peut être fourni à l'aide des éléments de preuve
énoncés dans le Protocole d'application du présent Accord. Lorsqu'un tel commencement de preuve
est produit  les Parties considèrent que les conditions sont remplies, à moins que la Partie requise ne
puisse prouver le contraire.

ARTICLE 7
Délais

1. La demande de réadmission d'un ressortissant propre peut être présentée à tout moment par
l'autorité compétente de la Partie requérante, lorsqu'il a été constaté que la personne concernée ne
remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entrée ou de séjour sur le territoire de la Partie
requérante.

2. La demande de réadmission d'un ressortissant d'un État tiers ou d'un apatride doit être présentée
par l'autorité compétente de la Partie requérante dans un délai maximum d'un (1) an après que la
Partie requérante a eu connaissance du fait que cette personne ne remplit pas ou ne remplit plus les
conditions d'entrée ou de séjour sur le territoire de la Partie requérante. Lorsque des obstacles de
droit ou de fait s'opposent à ce que la demande soit introduite dans les délais, le délai est prolongé
sur demande, mais seulement jusqu'à ce que les obstacles aient été éliminés.

3. Une demande de réadmission doit faire l'objet d'une réponse sans délai et, en tout état de cause, au
plus tard dans les trente (30) jours, et tout refus doit être motivé. Ce délai commence à courir à partir
de la date de réception de la demande de réadmission. En l'absence de réponse dans ce délai, le
transfert est réputé avoir été accepté.

4. Après l'accord de réadmission, ou après l'expiration du délai, la Partie requérante transfère
immédiatement la personne dont la réadmission a été acceptée sans délai et, en tout état de cause,
au plus tard dans les six (6) mois. Sur demande, ce délai peut être prolongé du temps nécessaire pour
faire face aux obstacles juridiques ou pratiques. La Partie requise réadmet la personne dont la
réadmission a été acceptée sans autres formalités.

5. À la demande de la Partie requérante, la Partie requise délivre sans délai, mais au plus tard dans les
cinq (5) jours ouvrables, (es documents de voyage nécessaires au retour de la personne à réadmettre,
à son nom et avec une durée de validité d'au moins un (1) mois. Si la Partie requise ne peut pas
délivrer le document de voyage dans le délai de cinq (5) jours ouvrables suivant la date de l'accord
de réadmission, la Partie requise est réputée accepter l'utilisation d'un document de voyage délivré
par la Partie requérante. Si, pour des raisons juridiques ou autres, la personne concernée ne peut pas
être transférée dans la période de validité du document de voyage délivré initialement, la Partie
requise délivre, dans les deux (2) jours ouvrables, un nouveau document de voyage ayant la même
durée de validité.



ARTICLE 8
Modalités de transfert et modes de transport

1. Avant le transfert d'une personne, les autorités compétentes de la Partie requérante informent par
écrit les autorités compétentes de la Partie requise de la date et des modalités du transfert, du point
de passage frontalier désigné, du recours éventuel à des escortes et de toute autre information
pertinente relative au transfert.

2. La notification concernant le transfert contiendra également, le cas échéant, les informations
suivantes :

(1) données concernant la santé de la personne, à condition que la personne concernée ait
explicitement donné son accord à cet effet ;

(2) assistance dont la personne à transférer peut avoir besoin ;

(3) toute autre mesure de protection ou de sécurité pouvant s'imposer pour ce transfert.

3. Les transferts ont généralement lieu par voie aérienne, mais peuvent également être effectués par
voie terrestre ou maritime. Le transfert par voie aérienne peut s'effectuer par des vols réguliers ou
gouvernementaux.

4. Les transferts de ressortissants d'États tiers ou d'apatrides n'auront pas lieu si la validité du visa ou
du titre de séjour a expiré à la date du transfert.

ARTICLE 9
Réadmission par erreur

1. La Partie requérante reprend en charge toute personne réadmise par la Partie requise si, dans un
délai de trois (3) mois après le transfert, il est établi que les conditions prévues aux articles 2 et 3 du
présent Accord ne sont pas remplies.

2. Dans les cas mentionnés au paragraphe 1er du présent article, les règles de procédure du présent
Accord de réadmission s'appliquent mutatis mutandis et toutes les données disponibles relatives à
l'identité réelle et à la nationalité de la personne à réadmettre sont communiquées.



SECTION IV
Opérations de transit

ARTICLE 10
Principes du transit

1. Les Parties autorisent le transit de ressortissants d'États tiers par leur territoire si une autre Partie le
demande, si la poursuite du voyage dans d'éventuels autres États de transit et la réadmission par
l'État de destination sont assurées.

2. Les Parties s'efforcent de limiter le transit des ressortissants d’États tiers aux cas où ces personnes
ne peuvent être transférées directement vers le pays de destination.

3. Le transit peut être refusé par les Parties :

(1) si le ressortissant d’un État tiers court un risque réel d'être soumis à des tortures, à des
traitements ou peines inhumains ou dégradants, à la peine de mort ou peut être poursuivi en
raison de sa race, de sa religion, de sa nationalité, de son appartenance à un groupe social
déterminé ou de ses convictions politiques dans l'État de destination ou un autre État de transit ;

(2) si le ressortissant d'un État tiers va faire l'objet d'une poursuite pénale ou de l'application de
sanctions pénales sur le territoire de la Partie requise.

4. Les Parties peuvent retirer une autorisation délivrée si les circonstances évoquées au paragraphe 3
du présent article se produisent ultérieurement, de manière à entraver l'opération de transit, ou si
la poursuite du voyage dans d'éventuels États de transit ou la réadmission par l'État de destination
n'est plus assurée. Dans ces cas, la Partie requérante ramène sans délai la personne concernée sur
son territoire.

ARTICLE 11
Procédure de transit

1. Toute demande d'opérations de transit est soumise par écrit aux autorités compétentes et contient
les informations suivantes :

(1) le type de transit (par voie aérienne, terrestre ou maritime) ainsi que les autres États de transit
éventuels et l'État de destination ;

(2) les renseignements sur la personne concernée (nom, prénoms, date de naissance et, si
disponibles, lieu de naissance, nationalité, nature et numéro du document de voyage) ;

(3) le point de passage frontalier envisagé, la date du transit et le recours éventuel à des escortes ;

(4) une déclaration selon laquelle la Partie requérante estime que les conditions visées à l'article
10(1) et (2) du présent Accord sont remplies et qu'aucun motif de refus en vertu de l'article 10(3)
du présent Accord n'est connu.

2. L'autorité compétente de la Partie requise informe, sans délai et par écrit, l'autorité compétente de
la Partie requérante de l'admission, en confirmant le point de passage frontalier et le moment de
l'admission prévu, ou l'informe du refus de l'admission et des raisons de celui-ci.



3. Lorsque l'opération de transit s'effectue par voie aérienne, la personne en transit et les éventuelles
escortes se verront octroyer les aménagements nécessaires d'accès dans la zone nationale ou
internationale de l'aéroport de la Partie requise.

4. Les autorités compétentes de la Partie requise, sous réserve de concertations mutuelles, apportent
leur concours aux opérations de transît, notamment par la surveillance de la personne en transit et
la mise à disposition d'équipements appropriés à cette fin.

SECTION V
Coûts

ARTICLE 12
Coûts

Sans préjudice du droit des autorités compétentes de récupérer les coûts liés à la réadmission auprès
de la personne à réadmettre ou de tiers, tous les frais engagés dans le cadre des opérations de
réadmission et de transit ou du retour de personnes admises par erreur en application du présent
Accord jusqu'à la frontière de l'État de destination finale sont à la charge de la Partie requérante.

SECTION VI
Protection des données et clause de non-incidence

ARTICLE 13
Protection des données

La communication de données à caractère personnel a lieu uniquement lorsqu'elle est nécessaire à
l'exécution du présent Accord. Le traitement et l'utilisation de données à caractère personnel par les
autorités compétentes de la République kirghize dans un cas particulier sont soumis aux lois nationales
de celle-ci et, lorsque les données sont traitées et utilisées par une autorité compétente d'un État du
Benelux, aux dispositions du Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du
27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiques à l'égard du traitement des données à
caractère personnel et à la libre circulation de ces données, et abrogeant la Directive 95/46/CE du
24 octobre 1995 (Règlement général sur la protection des données) et de la législation nationale des
États respectifs du Benelux adoptée en application de ce Règlement. En outre, les principes suivants
s'appliquent :

1. Les données à caractère personnel sont traitées de manière loyale, licite, équitable et transparente
à l'égard de la personne concernée (« licéité, loyauté et transparence ») ;

2. Les données à caractère personnel sont collectées dans le but déterminé, explicite et légitime de
mettre en œuvre le présent Accord et ne sont pas traitées ultérieurement par l'autorité qui les
communique ou par l'autorité destinataire d'une manière incompatible avec cette finalité ; le
traitement ultérieur à des fins d'archivage d'intérêt public, à des fins de recherche scientifique ou
historique ou à des fins statistiques n'est pas considéré comme incompatible avec les finalités
initiales (« limitation des finalités ») ;

3. Les données à caractère personnel doivent être appropriées, pertinentes et limitées à ce qui est
nécessaire au regard des finalités pour lesquelles elles sont traitées (« minimisation des données »)
et non excessives au regard des finalités pour lesquelles elles sont collectées et/ou traitées
ultérieurement ; en particulier, les données à caractère personnel communiquées peuvent
uniquement se rapporter aux éléments suivants :



(1) les renseignements sur la personne à réadmettre (le nom de famille, le prénom, tout nom
antérieur, surnom ou pseudonyme, la date et le lieu de naissance, le sexe, la nationalité actuelle
et toute nationalité antérieure) ;

(2) la carte d'identité ou le passeport (le numéro de série, la durée de validité, la date, l'autorité et
le lieu de délivrance) ;

(3) escales et itinéraires ;

(4) toute autre information nécessaire à l'identification de la personne à réadmettre ou à l'examen
des conditions de réadmission conformément au présent Accord ;

4. Les données à caractère personnel doivent être exactes et, si nécessaire, à jour ; toutes les mesures
raisonnables doivent être prises pour que les données à caractère personnel qui sont inexactes, eu
égard aux finalités pour lesquelles elles sont traitées, soient effacées ou rectifiées sans délai
(« exactitude ») ;

5. Les données à caractère personnel doivent être conservées sous une forme permettant
l'identification des personnes concernées pendant une durée n'excédant pas celle nécessaire à la
réalisation des finalités pour lesquelles elles sont traitées; les données à caractère personnel
peuvent être conservées pendant des périodes plus longues dans la mesure où elles sont traitées
uniquement à des fins d'archivage d'intérêt public, à des fins de recherche scientifique ou historique
ou à des fins statistiques et sous réserve de la mise en œuvre des mesures techniques et
organisationnelles appropriées afin de préserver les droits et libertés de la personne concernée
(« limitation de la conservation ») ;

6. Tant l'autorité qui communique les données que celle qui les reçoit prennent toute mesure utile pour
garantir, selon le cas, la rectification, l'effacement ou le verrouillage des données à caractère
personnel dont le traitement n'est pas conforme aux dispositions du présent article, en particulier
parce que ces données ne sont pas adéquates, pertinentes et exactes ou parce qu'elles sont
excessives au regard des finalités pour lesquelles elles sont traitées. Cela inclut la notification de
toute rectification, tout effacement ou tout verrouillage à l'autre Partie ;

7. Sur demande, l'autorité destinataire informe l'autorité ayant communiqué les données de
l'utilisation des données communiquées et des résultats obtenus ;

8. Les données à caractère personnel ne peuvent être communiquées qu'aux autorités compétentes.
Toute communication ultérieure à d'autres organes nécessite l'accord préalable de l'autorité de
transmission ;

9. L'autorité de transmission des données et l'autorité destinataire sont tenues de procéder à un
enregistrement écrit de la communication et de la réception des données à caractère personnel ;

10. Les données à caractère personnel sont traitées d'une manière qui garantit leur sécurité appropriée,
y compris la protection contre le traitement non autorisé ou illégal et contre la perte, la destruction
ou les dommages accidentels, au moyen de mesures techniques ou organisationnelles appropriées
(« intégrité et confidentialité »).



ARTICLE 14
Lien avec d'autres obligations internationales

Le présent Accord est sans préjudice des droits, obligations et responsabilités des Parties découlant de
normes légales internationales.

SECTION VII
Exécution et application

ARTICLE 15
Commission d'experts

1. Les Parties se prêtent mutuellement assistance dans l'application et l'interprétation du présent
Accord. À cette fin, elles créent une Commission d'experts chargée notamment des tâches suivantes :

(1) contrôler l'application du présent Accord ;

(2) formuler des propositions pour résoudre les problèmes liés à l'application du présent Accord ;

(3) proposer des modifications et des amendements au présent Accord ;

(4) élaborer et recommander des mesures appropriées pour lutter contre l'immigration illégale.

2. Les Parties se réservent le droit d'approuver ou de rejeter les mesures proposées par la Commission
d'experts.

3. La Commission est composée d'un représentant du Royaume de Belgique, d'un représentant du
Grand-Duché de Luxembourg, d'un représentant du Royaume des Pays-Bas et de trois (3)
représentants de la République kirghize. Les Parties en désignent le président et le suppléant du
président. Des membres suppléants sont nommés. Si nécessaire, d'autres experts peuvent être
associés aux activités de la Commission.

4. La Commission se réunit à la demande de l'une des Parties.

ARTICLE 16
Règlement des litiges

Les questions relatives à la mise en œuvre du présent Accord ainsi que les litiges entre les Parties
concernant l'interprétation ou l'application des dispositions du présent Accord font l'objet d'un règlement
par consentement mutuel entre les Parties, par le biais de consultations.

ARTICLE 17
Modifications

Le présent Accord peut être modifié et amendé moyennant l'accord mutuel des Parties. Les modifications
et les amendements, qui font partie intégrante du présent Accord, sont élaborés sous la forme de
protocoles distincts et entrent en vigueur conformément à la législation nationale des Parties.



ARTICLE 18
Protocole d'application

Toutes les dispositions pratiques pour l'application du présent Accord sont arrêtées dans le Protocole
d'application. Le Protocole d'application régit notamment :

1. la désignation des autorités compétentes des Parties ;

2. la désignation des points de passage frontaliers ;

3. l'établissement des éléments de preuve ;

4. les conditions et les modalités applicables au transit sous escorte des personnes à réadmettre ou en
transit.

Le Protocole d'application fait partie intégrante du présent Accord.

ARTICLE 19
Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du présent Accord peut être étendue à des
parties du Royaume situées en dehors de l'Europe par le biais d'une notification au Secrétariat général
de l'Union Benelux, qui en informe les autres Parties.

SECTION VIH
Dispositions finales

ARTICLE 20
Dépositaire

Le Secrétariat général de l'Union Benelux est le dépositaire du présent Accord. Le dépositaire fournit une
copie certifiée conforme à tous les États signataires.

ARTICLE 21
Entrée en vigueur

1. Le présent Accord produit ses effets le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception,
par le dépositaire, de la dernière notification par I*État signataire de l'accomplissement des formalités
internes requises pour son entrée en vigueur.

2. Nonobstant le paragraphe 1er, si la dernière notification est déposée avant l'entrée en vigueur de
l'Accord entre les États du Benelux et la République kirghize relatif à l'exemption de visa pour les
titulaires de passeports diplomatiques, de service et officiels en cours de validité, le présent Accord
n'entrera en vigueur qu'à la date d'entrée en vigueur de l'Accord susmentionné.

3. À l'égard de tout autre État signataire du Benelux, le présent Accord produit ses effets le premier
jour du deuxième mois suivant la date de réception, par le dépositaire, de la notification
d'accomplissement des formalités internes requises pour son entrée en vigueur.



4. Le dépositaire informe chacun des États signataires des notifications visées aux paragraphes 1er et 2
du présent article et des dates d'entrée en vigueur du présent Accord à l'égard des Parties.

ARTICLE 22
Suspension, dénonciation

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.

2. Chaque Partie peut suspendre le présent Accord après notification au dépositaire, qui en informe
l'autre Partie, pour des motifs graves, y compris en raison de la protection de la sûreté de l'État, de
l'ordre public ou de la santé publique. Les Parties s'informent immédiatement, par voie
diplomatique, de la levée d'une telle mesure.

3. La suspension du présent Accord prend effet le premier jour du premier mois suivant celui où la
notification visée au paragraphe 2 du présent article a été reçue par le dépositaire.

4. Chaque Partie peut dénoncer le présent Accord, pour des motifs graves, après communication au
dépositaire, qui en informe l'autre Partie.

5. L'accord cessera de produire ses effets le premier jour du sixième mois suivant celui où la notification
visée au paragraphe 4 du présent article a été reçue par le dépositaire.



Myny bipacTOO ynyH TapanTapjbiH 6yji MaKcarra THHMnnyy Typ/jö binrapbiM yKVK
öepHJiren oKyji epy yniyji Maicyjmaniyyra Koji KoioniTy.

In witness whereof the représentatives of the Parties, duly authorised for this purpose, have signed
this Agreement.

Ten blijke waarvan de vertegenwoordigers van de Partijen, daartoe naar behoren gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

En foi de quoi, les représentants des Parties, dûment autorisés, ont signé le présent Accord.

2025-xMJi/ibiH 18-HK)HyHfla Bpioccejit maaptiH a Kbiprbi3, anrjiKC, roJiJiaHfl xana (JjpaHijys
THjmepnHae lysy-imy, MbiHjia oapatiK TeKCirep ÖKpfleii KynKo 33. Yuiyji MaKyjvjainyyHyn
xoöojiopyn HeHMeneejie KennmnecTnKTep Kennn HbiKKaH ynyp a Tapairrap anrJiMc TKJinH ern
TeKCTKe KanptiJiaT.
Done at Brussels, on 18 June 2025, in the Kyrgyz, English, Dutch and French languages, the texts in each
ofthe languages being equally authentic. In the event of différences in Interpretation ofthe provisions
of this Agreement, the Parties will refer to the English text.

Gedaan te Brussel, op 18 juni 2025, in de Kirgizische, Engelse, Nederlandse en Franse taal, zijnde de
teksten in elk van de talen gelijkelijk authentiek. In geval van verschillen in interpretatie van de
bepalingen van deze Overeenkomst, zullen de Partijen de Engelse tekst raadplegen.

Fait à Bruxelles, Ie 18 juin 2025, en langues kirghize, anglaise, néerlandaise et française, chacune des
versions linguistiques faisant également foi. En cas de divergences d'interprétation des dispositions du
présent Accord, les Parties se référeront à la version anglaise.

Kt>iprbi3 PecuyÔjniKacBi ynyH,
For the Kyrgyz Republic,
Voor de Kirgizische Republiek,
Pour la République kirghize,

Benbma Kopon yry yryn,
For the Kingdom ofBelgium,
Voor het Koninkrijk België,
Pour le Royaume de Belgique,

JIioKceMÔypr Ynyy Tepuorayry ynyH,
For the Grand Duchy of Luxembourg,
Voor het Groothertogdom Luxemburg,
Pour le Grand-Duché de Luxembourg,

Himepnanzt Kopon/tyry ynyH,
For the Kingdom ofthe Netherlands,
Voor het Koninkrijk der Nederlanden,
Pour le Royaume des Pays-Bas,



KBIPFBI3 PECnyBJIHKACbl MEHEH BEHHJIIOKC
MAMJIEKETTEPMHMH (BEJIBFMH KOPOJmvry, JIÏOKCEMBYPr

yjiyy rEPiior yry XAHA HM EPJiAim KOPOjmypy)
OPTOCyHAAFM ypyKCATCBB KMPFEH 7KE XAIUATAH

AAAM AP M PEA4MHCCMMJIOO XeHYHJje MAKYJVU UI YYTA
(PEAÆMnCCHKJIOO TKeHYHJJÖ MAKYJVIAIIiyy) KAPATA

ATKApyy npoTOKOjiy

1-BEPEHE
KoMneTeHTTYY opraHjjap/ibi aiiMKioo

(MaKyji/xamyyfiyH 18-GepenecnHHH l-nymoy)

1. Tapaniap ymyji üpoTOKOji TyayJiroH KyimeH TapTbin 30 (oTys) Kyn YH
TH3Me MeneH anMamaT. Aji TH3Me e yniyn MaKyji amyyny niiiKe

ainbipranra biörapbiM yicyK öepnjireH opraH/tap, omoH oH 3Jie 3KHHHH Tapairra
binrapMM yicyK óepHJireH ajiap/jbiH ÆnnnoMaTnaJibiK >Ke KOHcyjmyK eKYnnyjiYKTepY
KaMTbiJiai.

2. Tapanrap yinyji Gepenennn l-nywcTyH a acKepTHJireH TH3MC4ern ap
KaH an earepYY-tföp xconyiuie önpM-ÓHpnHe TOKToocy3 MaanbiM airr.

2-BEPEHE
HeK apa apKtijiyy eTKopyy nyHKTrapbiH antiKToo

(MaKy.uamyyHVH 18-öepeHecMHHH 2-nyHKTy)

1. Yiiiyji MaKyji,naiiiyyHy aTKapyy MaKcaTbiH a nan ajiaHbiJia TypraH ncK
apa aH ©TyY nyHKirapbi ymyn IIpOTOKOJi#yH 1 -TnpKeMecnH e öejirwieHreH.

2. Taparrrap y uiyji HpoTOKon y H 1-THpKeMecHH e öejirnjieHreH nex apa an
eTYY nyHKTTapbiHbiH TH3MecHHflerH ap Kanaan earepYyJiop TyypacbiH a 6npn-
ÓHpKHe TOKTOOCy3 MaajibiM aÈT.

3. MaKyjT amyyHy Kysere auibipyy KoMneTeHTTYY opraH ap œrene
xcargaHJiap/ja neK apa an ©TYYHyH óaniKa nyHKrrapbiH naiï/jajiaHyy >K0HYH,zje
MaKyji auibimbi MyMKyH.

3-BEPEHE
Pea MHCCHHJIOO 7K0HYHÆ0 0TyHM0HY ïKnóepYY

(MaKyji/jaiiiyyHyH 4-6epeHecw)

1. Pea MHccnHJioo 5K6HYIIAO OTyHMô )Ka3yy TKyayH/ie ajieKTpoHjiyK
noHTa, (JiaKC »ce aaeKTpoH yK óanjiaHbiiUTbiH öaniKa Kapa Karrapbi apKbiJiyy
CypaJibin >KaTKaH TapanTbiH KOMneTeHiryy opraHbiHa KKÖepnneT.

2. PeaaMHcciiHJioo xceHynae oTyHM© ymyji ripoTOKoimyH
2-TnpKeMecwiiJie óepHJireH oaaHKTbin TKapaaMbi Menen cnöepHJieT.

3. Pea/iMHCCRHJioo îKeHyHÆo oepujiren erynxto óotomia KenennpaaK
Maaj'ibiMaTiapabi Gepyy ace ajiyy ynyH Cypan cancan rapari Cypaabin /KaTKan
TapanTbiH KoMneTeHTTYY opranbiHa Kaîîpbijiyyra THÖMHi.



4-SEPEHE
03 xapaH/xapsnia Kapara /jajinji/joo Kapaxarrapbi

(MaKyji aïuyyHyH 5-6epeHeciiHHH l-nymcry)

1. MaKyjT ainyyHyH 2-6epenecHHe buiaöbiK, xapaH MKTbiH TacTbiKTOo
T0M6HKY AOKyMeHTrep apKbinyy KaMCbi3 KbiJibiHbiuibi MyMKyH:

(1) xapaKTyy yjiynyK nacnopT »ce aHbiH opayna KOJißOHyjiyyny cypoTy 6ap
caaKaTTOO oKyMeHTH (laissez-passer);

(2) MHcaHßbirbiH bipacTOOHy xapaKTyy yjiyrryK KyôejiyK;
(3) xapaKTyy acKep HK ÔKJieTM ace sacHHHH cypery 6ap, óannca Kypaji/jyy

KyHTop oepreH HHcaHßbirbiH anbiKTOony KyÔejryry;
(4) ea yryn aHbiKToony aenH3 Kbi3MaTKepnHHH KYÔoJiyry:
(5) Tneniejiyy ajjaMjjbiH xapaH birbin KepceTKOH, Cypajibm xaTKan Tapan

Ôeprcii xana cypeTyn KaMTbiras oaniKa pacMHH flOKyMCHrrep;
(6) xoropyaa aHTbijiraryjan, pea Miïccnxioo xenysA© ©lyHM© ßepHJireH

Kysy KyHyH xe  xapaKTyyjiyryn xoroTKOH oKyMeHT;
(7) BiïsajibiK MaajibiMaT CHcreMacwH a K3Æ©©HyH HaibinxaJiapbiHbiH

HerH3HH;je HbiKKan HHcan birbiH TacTbiKToony OKyMeHT.
2. Maicyji/ianiyyHyH 2-6epeHecMHe bijiaiibiK xapaHßbiKTbiH ajiraHKbi jjamijin

TOMOHKy oKVMCHTrepAHH xe  MaajibiMarrapÆbiH Heni3HH e KaMCbi3 KbuiMHbiinbi
MyMKyH:

(1) yniyji óepeneHHH l-nyHKTyn/ja óeJirHJieHreH OKyMeHTrep HH ÔHpHHHH
KeHypMôcy;

(2) TMemejryy a aM biH xapaii birbin aHbiKTOoro xap aM 6epe TypraH
ôaiHKa ÆOKyMeHTrep xe  MaajibiMarrap, aHbiH nHMH/je ÖHOMeTpHKajibiK
MaajibiMarrap (flenH3 Kbi3MaTKepHHHH KHTcon, aHfloonyHyn KyGonyry x .  6.);

(3) KOHcyji yK Karrooro KoiojiraHbiH KopceTKen flOKVMeHT, xapan birbi
xeHyHAe MaajibiMKaT xe  TyyjiraH/jbirbiH, HHKecHH xe  ejireH/jyryH Karroo Soionna
biôrapbiM yKyKTyy opran Tapaosmaii ôepnnreH MaajibiMKaT;

(4) KOMiiaHKM öcpreH KyGenyx;
(5) yinyji nyHKiryH 2-4-nyHKTHajiapbiHAa oejirmieHieii oK'VMeHTrcp nH

KonypMOJiepy;
(6) HineHHM yy KyôeHyH apbi3bi;
(7) Kbi3bnçjap ÔOJiroH a aM biH apbi3bi.

5-EEPEHE
YHYHH Y MaMJieKeTTep/jHH xapawaaptiHa xe  xapan/ibirbi xoK a aMjapra

Kapaya aiajiH.ijeo Kapaxarrapbi
(MaKyjiaamyyHyH 6-6epenecHHHH l-nymcry)

1. Yinyji MaKyjujamyyHyH 3-6epeHecnHÆe KopceTyjireH yHyHHy
MaMJieKeTrep/jHH xapaH/japbiH xe  xapaH/jbirbi xoK a aMaapziBi
pea MHcenanooHyH niapTraptiHa iiianKem KejireHjjnrHHHH jjajinjiflepH öepnjininn



MyMKyH. Byji »capaKTyy BHaajiapjjbiH »ce Cypajibin »caTKan Tapan jaunir icarapbi
oepren »canian Typyyra ypyKcarrap biH nerH3HHfle »cyaero ambipbuibinibi MyMKyH;

2. 3repjje 1-nyHKTra ÔejirnjienreH jjoKyMeHTrepawH ôepHJiHiiiH MyMKyH
6oji6oco, ôwpoK cypan »caTKaH Tapan yHynny MaMJieKerrHH »capaHbi »ce
»capaHjjbirbi »coK a aM MaKyjijjaniyyHyH 3-6epeHecnH e óaanaajiraH
peaflMHCCHSJioo niapTrapbiHa Tyypa Kejier aen ojiyrryy acenrece, ajiranKbi
jjajiwijjep TeMeHKyAOH «najinji oo Kapancarrapbi apKbuiyy ôepHJinniH MyMKyH:

(1) 1-nyHKTTa óenrnjienreH jjoKyMeHirepjjHH KOHypMOJiepy;
(2) ynyHHy MaMJieKerrHH »capaHbi »ce »capaH birbi »coK a/jaM Cypajibin

»caTKaH Tapan ôepren »capaKiyy smara »ce »canian Typyyra ypyKcaTKa 33 aereH
6o»coMOJiAy TacTbiKTaraH ap Kanaan jjOKyMenr, MaajibiMaT »ce apbi3.

6-BEPEHE
OTyHMere »coon

(MaKyji/jaiiiyyHyH 7-ÓepenecHHHH 3-nyHKTy)

1. Pea/jMHcciuiJioo »cenyH e oTyHMore »coon Cypan »caTKaH TapanTbiH
KOMneTeHTTyy opraHbma »caayy »cyayHjjo ajieKTpon yK noHTa, (JjaKc »ce
ajieKTpOHAyK 6aÖJiaHbiuiTbiH öaniKa Kapa»carrapbi apKbuiyy »coHOTyjiOT. Byji
»coomyn KOLiypMocy onp ajie Mesrnjijje Cypajibin »caTKaH TapanTbiH
flHnjiOMaTHHJibiK »ce KOHcyji yK eKYJiHyjryryHö 4a »ceHöTyjioT.

2. Pea MHCCHflJioo »cenyH e eryHMore »coon yniyji FIpoTOKOJi yn 2-
THpKeMecHH e KejiTupKJireH »caHa 6yji eTyHMe »coHeTyjiren (f)opMa öoioHHa
TY12 3 YJIYYr e THHHin.

7-EEPEHE
CaflKarroo oKyMeHTTepn

(MaKyjiaamyynyH 7-6epeHecHHHH 5-nyHKTy)

1. Pea MHccHKJioo »ceHyHA© ©TyHMere ou »coon öepKJiren ynyp/ja
MaKyjißaniyyHyH 7-6epeHecHHnH 5-nyHKiyHa buiaöbiK, KaiiTbin Kejiyy ynyH aapbui
óoJiroH »coji »cypYY ÆOKyMeHrrepH pea/iMHCCHMJiaHyyra THHHin öojiroH a aMabiH
aTbina öepHJieT. An ßOKyMeHT TOKTOocya Typ#©, »ce Kanjjan öojiöocyH, Cypanbin
»caTKaH TapanTbiH HnjioMaTHHJibiK »ce KOHcyjiay K eKYJiHyjryry TapaöbiHan 5 (6em)
Hin KyHynoH KeHHKTHpöecTen cypajibin »caTKaH TapanTbiH KOMneTeHTTyy
opraHbma »ceTKHpHJininn KepeK.

2. Ko»  »cypyy oKyMCHTHHHH »capaKTyy MOOHery 1 (6np) aiiabi lyaoT.
3. MaKyjiAainyyHyH 7-6epenecHHHH 5-nyHKTynyH HerH3HH e, arep e

Cypajibin »caTKaH TapanTbiH jjHnjioMaTHKJibiK »ce KOHcyjijjyK oKyjiHyjTyry on »coon
ajibinran KyHjjOH Taprbin 5 (6em) Hin KynjjyH HHHHße 3apbui öojiron »con »cypyy
ÆOKyMeHTrepHH öepöece, aHjia Cypajibin »caTKaH Tapan Cypan »caTKaH Tapan
öepreH »coji »cypyy jjoKyMeHTHH naMjjajianyyra MaKyji 6ojmy flen acenrejieT.
Tapanrap 6yji MaKcaira KOJijjOHo rypran jjoKyMeHrrep ymyji IIpoTOKOJiAyH 3-
»cana 4-THpKeMejiepHH e öepnjiren.



8-SEPEHE
MaeKTeiiiYY

(MaKyji aniyynyH 5-ôepeHccHHHH 3 Hcana 4-nyHKrrapbi)

1. Srep ie MaeKTeniyy cypajibin »cancan TapanTbiH nnjiOMaTiMJibiK »ce
KOHcyjiflyK OKYJiHyjiyry TapaöBinan »cypryaync©, an;;a MaeKTeniyY TOKTOocy3
Typ#©, »ce KaHjjan GojiGocyn, peaqMuccniuioo »cenyn#© eayHM© ajibinran Kya OH
TapTbin 7 (»cenr) Kyn/iyn nnnn/je KennKTnpujiGecTen e'nœpyjiyyro Tnnnin.

2. 3rep;je MaeKTeinyYHy Cypajibin »caTKan TapanTbin aejieraiwcBi »ce 3Kn
TapanTMH Maicya yry ooionna /janbiHflajiran Gannca aiccnepT »cypryac©, an a
MaeKTeniyyHy nnaH/janiTbipyy ©3 apa Maicyn anibuibinibi MyMKyn. Onion o Turn
Cypan »cancan Tapan Cypajibin »cancan TapanTbm ejierannacbiHbiH KM3Man>iH
KOJi ono ajian

3. Cypajibin »cancan Tapan MaeKTeniyyHyH »cbiiibiHTbirbi »ceHyn/je Cyparan
Tapamca TOKToocys Typ/je, »ce Kanaan óojióocyn, anbi ©TKepron en Knnnn 3 (yn )
nm KyHyneH KenHKTnpóecTen MaanniM ooro Tnnnni.

9-EEPEHE
OTKepyn Gepyy

(MaKyji/jaiiiyyHyH 8-GepeHecn)

1. Cypan »cancan TapanTMH KOMneTeHTryy opranti Cypanbin »caTKan
TapanTbiH KOMneTenTTyy opranbina njian aniTbipbiJiran ©TK©pyn Gepyy »cenynA©
□neKTpon yK noHTa, aicc »ce ajieKTpoH yK óanjiaHbiinTbiH GaniKa Kapa»caTrapbi
apKbuiyy KeMHHAe 3 (yn) uni Kyny Mypfla »casyy »cysynÆ© MaajibiM ooro nrimni.
Byji MaxcaT ynyH aji ymyji npOTOKOJi/tynS-nipKeMeciiHfle Kejrrnpnjiren opManbi
KOJi/joHOT. Byji 4)0 PMaHÏ>IH K©HypM0C Y Cypajibin »cancan Tapanran

nnjioMaTnajibiK »ce KOHcyjiflyK ©KYJiHYJiyrYH© »ceneTynymY KepeK.
2. 9rep#e Cypan »caTican Tapan peaAMnccnjuianyyra Tnnnni öojiroH a aMflbi

MaKyjmaniyynyn 7-óepenecHHHH 4-nyHKTynfla Kapajiran 6 (ajiTbi) anjibiK
M00H0TTYH nnnn e ©ncopyn óepe ajióaca, an a an Cypajibin »caTican TapanTbin
KOMneTeHTTYY ©pranbina óyji »conys o TOKToocy3 MaaJibiM/janT. A#aM nui
»CY3YHÆ0 ©TKepyn öepHJirenflen Knnnn 3Jie Cypan »caTican TapanTMH
KOMneTenTTYY opranbi 6yn »conyH o CypaJibin »cancan Tapanica MaajiMM/taïrr. An
ynyn yinyji öepeneHHH l-nynKTyn/ja aÖTbuiran (JjopManM KOJi OHOT »cana an »caiera
anTMJiran M00H0TTepYH yH nernne icapManaT.

3. 3repjje Cypan »caTican Tapan anaMjiM Tamyyny KypraKTbiKTarbi »ce ;ienn3
TpancnopTy Menen »cy3©r0 aniMpyy 3apMJi /jen acenTece, an a Cypan »cancan
TapanTbiH KOMneTenTTyY opranaapbi ymyji óepenennn 1-nynKiyn a KejiTHpnjiren
(jjopMa a 6yji »conynzio 03ynn0 óejirnjien ©Tyinen

4. Cypajibin »caTican TapanTbin nnnjiOMaTK jibiK »ce KOHcyn vK ©Ky my Yn''
3apbiJi öojiroH ynyp.ua KoniTon »cypron a/jaM apra, arep 3apbui óojico, apoo
Bnaajiap/jbi Gepen OinoHAon 9Jie yniyji Maicyji/iaiiiyyra MJianbiK, anap ©3
Kbi3MaTTMK MHJi eTTepnH ancapbin »caTKan ynyp/ja ©a epyHyn anMamina Knpyyr©
ypyKcaT Gepen



10-EEPEHE
TpaH3HTT60 2K0Jl-5K060Cy

(MaKyjiflauiyyHyH 11-ôepeiiecii)

1. Cypan jKaTKan Tapan TpananTTeere cypoo-Ta/ian njian/janrrbipbuiran
TpaH3HTTeore nennH KeMHH/je 7 (acera) Hin KyHynen Myp/ja 3JieKTpoH/ïyK nonra,
4>aKc ace ajieicrpoH/jyK oanjiaHbiniTbiH ôaniKa KapaHcarrapbi apKbuiyy Cypajibin
îKaTKan TapanrbiH KOMneTeHTryy opranbina acasyy Kysyn/j© xeHOTOT. Cypoo-
lajian yinyn npoTOKOJi/jyn ô-THpReMecnnne Keirrapnjiren 4>opMam>i nan/jajianyy
Menen TKyaer© anibipbiJiaT.

2. Cypajitin acaTKan rapaiiibiH KOMneTeHTryy opraHbi ooniy TOKToocya
acana Kanaan óojiron xyn/j© /ja, 4 (repT) urn Kyn/jen KenHKTHpóecTen 3JieKTpoH/jyK
noHTa, <j)aKC ace ajieKTpon/jyK öanjiaHbiniTbiH ÓaniKa Kapaacarrapbi apKbuiyy
TpaH3HTT6ore MaKyji aKen/jnran, njian/janirbipbiJiran yóaKbiTTbi, neK apa/jan ©Tyy
nyHKTyn, Tpancnopiryn Typyn acana KomTon acype Typran a/jaM/jap/jbi
naiï/jajiaHyy Tyypacbin/jarbi MaaJibiMarrapzjbi >Ka3yy ysyn/j© 6eper. Eyji acoon
yniyji óepenennn 1-nynKTyn/ja KapajiraH (JiopManbi naH/jajranyy Menen öepHJieT.

3. HerH3HHen, Tpananiree aóa ipancnopTy apKbuiyy nniKe anibipbiJiaT.

11-BEPEHE
Tpamarreo ynypyn/xa Koji oo

(MaKyjiflamyyHyH 11-óepenecHHHH 4-nyHKry)

1. 3rep e Cypan »caTKan Tapan TpanaHTToe ynyn Cypajibin >KaiKaH
TapanTbiH opran apbinbin Kon/joocyn anyy 3apbui /jen acenTece, an yniyji
IIpoTOKOjmyH 6-THpKeMecnn/jerH THpKejiren ( opManbiH 4-nynKTyna buiaiibiK
Tyypa Kepren KOJinoonyn Typyn acana Ma3Mynyn KopceTyn, cypoo-Tajian xnóepeT.

2. Cypajibin acarKan Tapan TpaH3HTTHK cypoo-TananKa óepren jKooóynna
esyHynan/jan eTynyn acaTKan Koji/joony óepe ajiap-ajróacbiH KepceTOT.

3. A/jaM/iBi Cypajibin cancan Tapai rrbiH aÖMarbiHa Konrron öapran/ja aiibi
KeaeMöJi/jee acana 3apbui óojiron ynyp a anbi Tyurypyy MyMKyn öojiyinynna omoji
TapanTbiH ceTeKHHJinrH >Kana KOJinoocy acTbinna nniKe anibipbinaT.

12-EEPEHE
KoiiiToonyjiap/jbiH MHJi/jeTTeHMejiepn

(MaKyjinaiiiyyHyH ll-öepenecHHHH S-nymery)

1. KoniToony a/jaM/jap bi Cypan varaan Tapan /janbin/jaiiT acana
pea/jMHccnjDianyyra >Ke TpaH3mTejiyyre innnin ôojiroH anaM/ibi KoniTon »ypyyre
'Tcoon ryy óojiyinaT.

2. KoniToony a aM/jap Cypanbin /KaiKan TapanTbin aHMarbiH/ja acypren
ynyp/ja, Kan/jan acar/jaÖJiap öojico /ja, Cypajibin cancan TapanTbin MbiöaaM/japbiH
caKTOoro MUJi/jeTryy.

3. Pea/jMHCCHSJiooHy acana TpaH3HTTO0Hy acyaer© anibipyy/ja, arep/je 6yji
cypa/ibin »caTKan TapanTbin aHMarbin/ja öojiyn KaTca, Konrron Kypy ny
a/jaM/jap/jbiH binrapbiM yicyicrapbi ©ayn Koproo Menen ajie neicrejieT. An/jan



TbiiHKapbi, Cypajibin acaTKan TapanTbin 3api>ui napajiap bi Repère biôrapbiM
yxyKTyy Kbi3Mai ajjaM apw acoK óojiroH ynyp a ace Mbin/jan a aM apra Koji oo
KopcöTyy MaKcaTbiH a KoniTon acypren a axi ap TMeniejiyY a/xaMHbiH Kanbin
KGTHinHHe, 03yno ace yHynny acaKTapra 3bMH KejiTnpnninne ace MyxiKKo 3bian
KejiTHpHiiiHHe acojiTOo KbiJiyy ynyH Ty3xjon-Ty3 acana ojiyrryy KopKynynKa aKbui-
3CTyy acana Ten cajiMaicryy Typ e acoon óepyyro yKyicryy.

4. Koiiiroony a/jaM/jap 03 MHjijjeTrepKH Kypaji bi ajibin acypöocTOH acana
KOJi OHÖocTOH xapannbiK KnnnMHeH aTKapaT. Axiapflbm acanbin a Konrron
xypYyro ypyiccaT, pea/jMncciwiooro ace TpamuTToero ypyKcarrbi TacTbiKTaran
flOKyMeHTTep acana HHcan/jbirbin bipacTaran jioKVMenT óojiymy KepeK.

5. Cypajibin acaTKan TapanTbin opran apbi KouiToony a aMjapra ymyji
MaKyjiAaniyynyn ajiKarbin a 03 MRJi errepan aTKapyy a MbiH an apaKerrep n
xacooro anbin ajiraH esflepynyH Kbi3MaT a;xaM apbiHa Kanaan Koji oo Kopceice,
TaK onioHfloii KOJiflOO KepcoTyiny KepeK.

13-EEPEHE
HbirbiM ap

(MaKyjiaaiuyynyH 12-6epeHecH)

1. MaKyjmainyynyH 12-6epenecnn e anTbuiran an, Cypan xaTKan Tapan
peaßMHcciiajiooro acana TpananTreer© óanjianbiniTyy Cypajibin acaTKan Tapan
TapTKan HbirbiMXjapflbi acaóaT. Eyji ToneM Cypajibin acaraan 3cen-<J)aKTypajiap
óoionna KOMnencai muianT. Mbin an 3cen-([)aKTypaz[a Cypajibin acaraan TapanTbin
óaHKTbiK MaajibiMarrapbiH Jia KaMTyyra Tnnnin.

2. Cypan acaTKan Tapan acen- aKTypanbi ajiranuan icnnnn 30 (oTys) Kynuyn
HHHH e Cypajibin acaTKan TapanTbin oapnbiK nbirbiM apbm Tejieiiiy KepeK.

14-BEPEHE
THJIH

TapanTap óiipn-önpn Menen öanjiaHbiinyyny anrjinc Tnjinn e acypryayiiiY
KepeK.

15-EEPEHE
THpKeMejiep

1 . 1-6-THpKeMeJiep yinyn ripoTOKOJi yn aacbiparbic óejiyry öojiyn canajiaT.
2. Yiiiyji IIpoTOKOjmyH TnpKeMejiepnnziern ap Kanaan esrepTyy

TapanTapÆbiH opTocyn.ua acaayy acyaynAo MaKyji auibuiyyra Tnnnin acana
Tapamap anbiKTaran Kyn oH TapTbin Ky yno icupninn KepeK.



1-THPKEME

HEK APA AH OTYY nVHKTTAPM

Kbip2bi3 PecnyôJiUKacbi y'lY H

«Manac» 3Ji apantiK aaponopiy

Bejibzun Kopojidysy y Y H

Epioccejib yjiyTiyK a3ponopTy

JIiOKceMÔyps Yjiyy Tepyctëdyzy y YH
JTioKceMÔypr aaponopTy

Hudepjiand Kopo/idyzy y Y H

AMCTepjjaM Cxnnxoji aaponopTy



2-THPKEME
KblPTbB PECnybJIHKACbl MEHEH EEHHJIIOKC MAMJIEKETTEPURMH

(EEjibnm Kopoji yry, jnoKCEMbypr yjiyy rEPijoiTjyry 7K\HA
HIIylEPIAHJI KOPOJVjyry) OPTOCyHÆATbl ypyKCATCbB KIIPTEH 7KE

7KYPTOH AßAMJJAPßbl PEAAMHCCHMJIOO 3C0HYH e MAKY AUiyATA
(PEA MMCCHH OO TKOHYH O MAKVJT/JAIIiyy) RAPATA

ATKApyy npOTOKOJiy

PEMMMCCMWIOOrO OTYHMO
(MaKyjiÆainyynyH 4-6epeiiecH acana ÄTKapyy npoTOKOJiVHyH 3-

GepcHecH)

—■ TapanTapÆMH 03 acapan apbiH
pea/iMKCCHjijioo

0 YHyHHy MaMJieKeTTepaMH ÆapaH apbiH
ace acapaHflbirbi acoK a aMflapbi
peajiMKCCCHSiioo

CyPOO-TAJIAÜTblH ÆATACbl: ............ HUI A 2:...........................

KOMIIETEHTTYY OPTAHJJAH: (Cypan acaTKan TapanThm)

Teji.: OaKc: 3a. noHTa:

KOMIIETEHTTYY OPTAHTA (Cypajibin >saTKaH Tapairn»iH)

Ten.: <ï>aKc: 3n. noHTa:

1 - PEA MHCCHMJIOO COHYH O APbI3 EEPHJIEEH A AMJIblH 5KEKE
MAAJIbIMATTAPbl

0>AMHJIM5ICbI ............................ . .......
KM3 KE3HH£ETH OAMMJIH5ICM

.. ATEI .........................................

BAIHKA ATTAPM
(acanibipyyn arrapbi ac.6.) .................................

3KMHMCM .................................
TyyJITAH TIATACbl ....................... ................

YH-EYJieJIYK ABAJIM:
n E0H40K
l—I HrncecH Gap

□ AacupamKan

i—1 )Kecnp

TyyJITAH 7K1.PH ..............................
CyPAJIbin 2KATKAH TAPAHTMH
AHMATblH/JA AKbIPKbl 3KAIHATAH
5KEPH



2-THPKEME

2KYBAMM
ATBI-JKÔHY .............................................
Tyy_ i ran aaTacbi ............... ................ ..........
KapaHÆBirti . . . . . . . . . . . . . . .

ÆAIIIbl XETE 3JIEK EAJIßAPbl . (caHBi)
ATBi (arrapBi) .. .............. Tyyjiran naracBi .

2 - JAJIHJIJJEP (MaKyji/ianiyyayH 5 æe 6-6epeHejiepK xcana ATKapyy npoTOKOJiynyH 4
5-6epeHejiepn)
(3cKepTYY: 6yji acepjje ÆOKyMeHTTep/jiiH öepHjiren Kysyn, acapaKTyy MeoHOTyH KepcoTyy
aapBUi)
1........................................... .............................................................................................................. .............

(K6HypMt»jI0pY TKpKeJireH)

3 - CYPAn 7KATKAH TAPAIITMH ARMAT bF HJ A MMH3AMCM3 VARIATAHbl
/KGHYHA0 MAAJEMMATTAP __________ _______________________________________

MEIÏT3AMCEI3 VARIATAHEI
AHblKTAJIfAH KYH

4 - TUPKEMEJIEP
flOKYMEHTTEPZJHH
CAHbl
(KBicKa a cbinarraMacBi
Menen)

1............ .............................................. .....................................................
2
3
4.................... . .......... ...... ...... .....................
5........................................................................................................................

KEI3MAT AflAMbIHblH ATbI-)K0H Y M00P )KAHA KOJI TAMfA



2-THPKEME

PEA4MMCCHHJ1OO TKGHYHJJG CYPOO-TAJIAIIKA 2KOOII
(MaKyjißauiyyHyH 7-6epeHecnHHH 3 TKaiia 4-nyHKTTapti »cana A rKapyy npoTOKOJiynyH 3-

Gepeneer)

ÏÏCOOII EEPHJirEH KYH: .

1 - KABBIJI AJIBIHEAH H EH PIM

0 yPYKCAT BEPHJICHH -J BAIII TAPTBIJICBIH
TEPC HEHHM KABBIJI AJIBIHFAH
VHYPZIA BAIII TAPTWRYH
HErn3flEPn

2 G3re<ie BEJirwiEP

KBI3MAT AAAMBIHBIH ATEI-7K9HY M00P JKAHA KOJI TAMEA



3-THPKEME

KblPTbB PECITVEJniKACbl MEHEH EEHHJIIOKC MAMJIEKETTEPHHUH
(EEJibriin KOPOJi yry, JnoKCEMsypr y Jiyy rEPijorflyry acAHA

HHJEPÆAH3 KOPOJI yry) OPTOCyH ATbl ypyKCATCbB KHPTEH >KE
7KYPI 0H A AM AP bl PEA MMCCHHJIOO 3KOHYHAO MAKyJI AHiyyTA

(PEAAMHCCHHJIOO TKOHYH e MAKYJI AUI KAPATA
ATKApyy npoTOKOJiy

KAHTEHI KEJIYY YHYH EBPOHA EHPJIHrnHHH CTAH APTTEIK 3KOJI 7KYPYY
ÆOKYMEHTH

(MaKyjiAamyyHyH 7-6epenecHHHH 5-nyHKTy acana ATKapyy npoTOKOJiyHyH 7-6epeHeca)



3-TMPKEME

MYH0-MAMJIEKET ! Etat Membre / Lidstaat:

KATTOO HOMYPY / Numero d'enregistrement / Registratienr.:

OKYMEHTTHH HOMYPY ! Doc. Numéro / Doc. nummer:

EYJI KAKT AH EHP CAI1AP Y LI YH KAP AKTYY / Valable pour un seul voyage de / Geldig
voor een eenmalige reis van

(DAMHJIMRCbl/ Nom / Naam:

ATLI / Prénom /Voornaam:
CYPOTY

Photo / foto
TYYJirAH JJAlACbl ! Date de naissance / Geboortedatum:

EOK) / Taille / Lengte:

OSFÔHOJIYKTOPY / Signes particuliers / Bijzondere kenmerken:

KAPAH blFbl / National ity / Nationaliteit:

MEKEHUH ETH APETH (arep öejirHJTyY öojico) / Adresse dans le pays d'origine (si
connu) / Adres in het land van oorsprong (indien bekend):

Eepren opran / Autorite de délivrance /
Afgegeven door: . ......

EEPHJIFEH JKEPH / Lieu de délivrance/
Afgegeven te: .....Meop/IIlTaMn

Sceau/Cachet
Zegel/Stempel EEPHJIFEH KYHY / Date de délivrance/

Datum van afgifte: . ..

KOJI TAMTA / Signature / Handtekening:

KOHIYM IA MAAJIbIMATTAP / Observations ! Opmerkingen:



4-THPKEME

KblPEbB PECnyEJIHKACbl MEHEH EEHUJIIOKC MAMJIEKETTEPHHHH
(EEJibriM KOPOJI4MV, jiioKCEMEypr yjiyy rEPijor/jyry acAHA

HWtEPJiAnn Kopojmyry) opTocyHflATbi ypyKCATCbB KHPrEH 3KE
»CYPreH A4AM4AP4M PEA MHCCIMJIOO 7KOHYH4O MARyWAÏHV  Y FA

(PEAJIMUCCHMJIOO KOHYH O MAIO JI AinV V) KAPATA
ATKAPyy ÏIPOTOKOJiy

KAHTbin KEJIYY YHYH 3KOJI >KVP YY ÆOKYMEHTH
(MaKyjijjainyyHyH 7-6epeHecKHKH 5-nyHKTy acana ATKapyy npoTOKOJiynyH 7-

ôepenecH)



5-THPKEME

KbIPEbI3 PECnyEJIHKACM MEHEH BEHHJIIOKC MAMJIEKETTEPHHHH
(BEJibriM Kopoji yry, jiiOKCEMBypr yjiyy rEPijor yry )KAHA

H0ÆEPJIAHJJ KOPOJIJjyry) OPTOCYH ATM yPYKCATCbI3 KHPEEH 3KE
7KYPTOH AJAM APJbl PEAHMIICCIIMJIOO ÏÏKOHYH Ô MAKY.IHA IIIVYTA

(PEA MHCCHHJIOO KÖHYHJje MAKyjmAIUYY) KAPATA
ATKApyy npoTOKOJiy

eTKGPYn BEPYY '/KOIIYIHO BHJI4MPYY
(MaKyjiflaniyynyH 8-öepeHecn acana ATKapyy npoTOKOJiyHyH 9-

Sepenecu)

ÆATACBI: ... HUI JXb:

CH3ÆH OU 3KOOSyny3 (aaTacBi): ...................................................................................

KOMIIETEHTTYY OPf AHJJAH: (Cypan cancan Tapairrbin)

Teji.: <PaKc: 3ji. noHTa:

KOMIIETEHTTYY OPTAHTA (Cyparibin xaTKan TapanTbiH)

Teji.: <I>aKc: 3n. noHTa:

1 - OTKePYJIYH
MAAJIbIMATTAPbl

BEPHJIEPH aCAPblHJIAHTAH A AM BIH 7KEKE

0>AMHJIH5ÏCbI ....................... ................. ATbl .............................................

TyyjITAH ÆATACEI ................. TyyjITAH DKEPH ................................
DKAPAHJJblTbl

YBAHbl

...........................

ATbi-aceny »»»■  ■ * H *« * * *»»«  »-» - * a 4 t * • • » • • »’

Tyyjiran ziaiacbi
KapaHÆbirbi

/KALIIbl 5KETE 3JIEK SAJI£APbI............................... (caHbi)
ATbi (aTTapbi) . ............... Tyyjiran aaTacbi.......................................

♦ * - * * * - * -< * • •  ................... .. ............................................................

* * * »«♦»*•<* * * * * * * * *w»»* * * *  * *  ..........................................................................................



5-THPKEME

2 - 0TKOPYJIYII EEPHJIEPH >K A P bl JUT AHbl II 2KATKAH AJ A MAM H G3YHJO
EOJITOH ÆOKYMEHTTEPH
(JcKepTyy: 6yji acepae öepHJireH KyHyn scana acepHH, »capaKTyy MoeHOTyH JK.6. KepcôTyy
3aptiJi)

1. >KOJT XYPYY JJOKYMEHTH
ÖepHJireH (/jaracbi) . ........................... (xepn) ......................... .............
«apaKTyy Meenery (aaTacbi) . ...... .........................

2. BAIIIKA QKOJI 3KYPYY) JOKYMEHTTEPH

(K0HypMeji0py THpKejieT)

3 - 0TK0PYII SEPYY JATACbl,  YEAKTblCbl, 7KEPH 7KAHA BIKMAJIAPbl
OTKöPYn EEPYY JATACbl
)KAHA YEAKTEICbl
ÖTKOPYn EEPYY )KEPH
TAIIIYY BIKMAJIAPbl

TPAHCIIOPTTYH TYPJIÖPY
- ABTOYHAA

-YHAK

AEAM/KYPrAKTbIKTA//JEHK3,IIE*1

OOEA/XOK*
KATTOO HOMYPY .............. .................
OOEAÆKOK*
KATTAM No

KOEUTOOqy AMM/JAP:
AJIAPflbIH CAHEI
AJIAPJIEIH ATEI-K0HY

OOEA/XOK*
• ♦ r *  r *  $ • 4 , »»<»» ! * * . «« 4 *«•■»,» « -** -A «

2 ........................................................................................
PEAÆMHCCH5UIOOHY ABA
TPAHCnOPTY APKEIJIYY
3KYPTY3YY MYMKYH
3MECTHTHHHH CEBEIITEPW

ZJEH COOJIYrYHYH AEAJIbI
(Kbi3biK;iap a aMjïbiH MaKyjiflyry
Tajian Kbui binar)

3APbIJI KAPMM

KOPTOOHYH JKE
KOOIICY3£YKTYH 3APEIJI
4APAJIAPEI

♦ »a.*. * *À * * * . - »» * * * .  »*4 » * « a 4 44 *»«!,»«»♦♦»■,*»♦»»»■ ■ » a a 4

* KepeKcu3AepnH MWMnn ca/iyy.



5-THPKEME

4 - THPKEME
ßOKYMEHTTEPflHH
CAHBI
(KMCKaHa ctmaTraMacbi
Menen)

1 ...........................................................................................................
2 ...........................................................................................................
3 ...........................................................................................................
4 ...........................................................................................................
5 *«'M»»« t »O**t*-* " #■** 4 r»*-»'***»»«4* *«

KEI3MAT A AMblHEIH ATbl- KOHY M60P 3KAHA KOJT TAMfA

BHJI4HPYYHY AJirAHflbirblH TACTbIKTOO

4ATACBI: ..............

KBI3MAT A AMblHblH ATbI-3KOHY MÖ9P )KAHA KOJI TAMfA



6-THPKEME

KblPTbB PECnyBJIMKACbl MEHEH EEHHJIIOKC MAMJIEKETTEPHHHH
(EEJibnm Kopo myry, jnoKCEMbypr yjiy y TEPijoiTjyry KAiiA

HH4EPJIAH4 KOPOJLTVT V) OPTOCYH Arbl YPyKCATCbB KHPEEH KE
7KYPI OH A AM AIMbl PEAJIMHCCII5LIOO 7KOHYHJO MAKYJ AUIWrA

(PEA MHCCHHJIOO KOHYHJJO VlAK'YJHAIIIY Y ) KAPATA
ATKApyy npoTOKOJiy

YHYHHY MAMJIEKETTKH KAPAHEIH PEA MHCCHHJIOOTO CYPOO-TAJIAII
(MaKyji/jamyyHyH ll-öepenecHHHH 1-nyHKTy acana Ancapyy npoTOKOJiyHyn 10-6epenecHHHH

1 -nyHKTy)

CyPOO-TAJIAÜTEIH ÆATACbl:.............................. HIU Xt: ........................................

KOMIIETEHTTYY OPFAH AH (Cypan acaTKan TapanTtin)

Ten.: OaKc: 3n, noHTa:

KOMIIETEHTTYY OPTAHFA (Cypajitm McancaH rapanrhiH)

Ten.: <&aKc: 3ji. noHTa:

1 - TPAfBHTTee CyPAJIbin CATKAH AAAMAblH ÆEKE MAAJIblMATTAPbl
OAMHUMCbl ATbl
KEI3 KE3HHflEfH 0>AMHJIH5ICbI

BAIIIKA ATTAPbl
(acaniBipyyn arrapti >K.6.) .............................................

ÆMHblCbl ................. ...........................
TYYJIFAH /JATACbl TWJITAH 2KEPK

APAHßblFbl . ......................
KOJI KYPYY OKYMEHTHHHH

TYPY KAHA Xe

2 - CyPAn 7K A I KAII TAPAÜTblH KOMIIETEHTTYY OPTAHblHblH
EHJIÆHPYYCY

a. UIAPTTAP ATKAPbUIFAH
(Maicy ji amyyHyH 10-öepeHecnnnH 1

TKana 2-nyHKTTapM)

6. EAIII TAPTYYFA CEEEH KOK
(MaKyjiÆainyyHyH 10-6epeHecnHMH 3-

nyHKry)



6-TMPKEME

3 - TPAH3HTTÖ0HYH EOJDKOJI yy  bIKMACM

CyPAJIbin XATKAH TAPAüTblH AHMATblHA KEJIYY ATACbl, CAATbl 2KAHA JKEPH
aracLi vKepM . . ......... ... . ....

Aaponopr* . . ....... KarraM N«

HeK apajian oryy nyincry * ABToyHaantiH Karroo Ns ....
HOPT* ........................................... KeMe KOMIiaHMCM...................................

CyPAJIbin 2KATKAH TAPAüTblH AHMATblHAH KETYY ßATACbl, CAATbl )KAHA
2KEPH

OpÄy ..... — »...........................................
KarraM Ne
AßroyHaaHBiH Karroo Xe
Kewe KOMnaHH»cBi

(aracM .........................................
AaponopT* .......
Hex apa aH ejyy nyHKTy ............
üopT* . ..... ......

TPAH3HT BOJIYÜ 0T0 TYPTAH BAIIIKA
MAMJIEKETTEP.....

(AKEIPEI) EAPA TYPTAH MAMÜEKET.

4 - KOUITOn MYPYYHY A AM AP

KOIIITOOqy AHAMflAP: OOEA/3KOK*2

AJIAPßEIH CAHEI
AJIAPßEIH ATEI- COHY

2 4. a.»-.. « * *»»«  »■«« « - *4  r »

KoiHToroH
ME HUHHAJIEIK
KEI3MATKEPJIEP

OOBA/3KOK*

TPAH3HTT00HY AEA
TPAHCÜOPTY MEHEH
DKYPTY3YY MYMKYH
3MECTHTHHHH CEEEHTEPH

1..................................................................................................
2 ..................................................................

4............ ................ ....................................................................

KOPTOOHYH DKE
KOOüCY3J]yKTYH 3APEIJI
HAPAJIAPbl

1 ■ ■ » r# *» *» -~ *» * *®*«* *K  ►* •< *»•♦■•#4»' »»*«<■■»■  »44 » »»■»***«*•■<* »4 * *« * * * * *»4 *w i *e4  < r «

2................................ ...............................................................
3.................................................................................................

TAJIAÜ KEIJIblHTAH
KOJI/JOO
KOJI/JOO K0PC0TYY
EIKMAJIAPEI

OOEA/3KOK*



5 - THPKEME
AOKYMEHTTEP HH
CAHbI
(KbiCKana cbinarraMacbi
Menen)

1 »■«***»’**«*»«'««"ƒ** k** « «*-»,»«
2
3
4
5 ............................................................................................................

KbI3MAT AßAMbIHblH ATbl-XOHY Meep DKAHA KOJI TAMEA

KepeKCM3flepnH Mniïnn ca/iyy.



6-TMPKEME

TPAH3HTT00 7K0HYH40 CYPOO-TAJIAIIKA 7KOOIT
(MaKyjmamyyHyH 11 -óepeHecnnnH 2-nyHKTy acaaa AïKapyy npoTOKOJiynyH 10-

óepeHecKHMH 2-nyHKTv)

3KOOII BEPHJIEEH ATA:

1 - KABblJI AJIblHEAH HEHHM

D YPYKCAT EEPHJICHH D EAIII TAPTEIJICEIH

TEPC HEHMM KAEEIJI AJIEIHEAH
yqyp/IA EAin TAPTyyHYH
HErm EPH

2 - 03F0H0 BEJimJIEHrEH MAAJIbIMATTAP (omoüßOK 3Jie 3-nyHKrry KaparbiJia)

KEI3MAT A AMEIHEIH ATEI-3K0HY M00P 5KAHA KOJI TAMfA



IMPLEMENTING PROTOCOL

TOTHE AGREEMENT

BETWEEN

THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG, THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS)

AND

THE KYRGYZ REPUBLIC

ON

THE READMISSION OF PERSONS HAVING ENTERED AND/OR RESIDING WITHOUT
AUTHORISATION

(READMISSION AGREEMENT)



ARTICLE 1
Designation of competent authorities

(Article 18(1) of the Agreement)

1, Thirty (30) days alter the conclusion of this Protocol, the Parties shall exchange lists of the authorities
competent to implement the Agreement and of their diplomatic or consular représentations
accredited to the other Parties.

2. The Parties shall immediately inform one another of any change to the lists referredto in paragraph
1 of this Article.

ARTICLE 2
Designation of border Crossing points

(Article 18(2) of the Agreement)

1. The border Crossing points used for the application of this Agreement are listed in Annex 1 to this
Protocol.

2. The Parties shall immediately inform one another of any change to the list of the border Crossing
points mentioned in Annex 1 to this Protocol.

3. The competent authorities can agréé to use other border Crossing points for the application of this
Agreement on an ad hoe basis.

ARTICLE 3
Submission of the readmission application

(Article 4 of the Agreement)

1. A readmission application shall be submitted in writing by e-mail or other means of electronic
communication directly to the competent a uthority of the Requested Party.

2. The readmission application shall be submitted usîng the form attached as Annex 2 to this Protocol.

3. For providing as well as for receiving more detailed information with regard to the submitted
readmission application, the Requesting Party shall turn to the competent authority of the Requested
Party.

ARTICLE 4
Means of evidence regarding own nationals

(Article 5(1) and (2) of the Agreement)

1. Proof of nationality pursuant to Article 2 of the Agreement can be furnished through any of the
following documents:

(1) a valid national passport or replacement travel document with photo (laissez-passer);

(2) a valid national identity card;

(3) a valid military identity card or other armed forces personnel identity card with a photo of the
holder;

(4) a seaman's identity card;



(5) other official documents indicating the nationality of the person concerned, issued by the
Requested Party and bearing a photo;

(6) a document, as described above, which is no longer valid on the date on which the readmission
application is sent;

(7) confirmation of identity as a resuit of a search carried out in the Visa Information System.

2. Prima facie evidence of nationality pursuant to Article 2 of the Agreement can be furnished through
the following documents or éléments;

(1) a copy of one of the documents mentioned in paragraph 1 of this Article;

(2) other documents or data, including biométrie data, which may help to establish the nationality
of the person concerned (seaman's book, driving licence, etc.);

(3) a document indicating consular registration, a certificate of nationality or a certificate issued by
the authorized registry of births, marnages and deaths;

(4) a company identity card;

(5) copies of the documents mentioned in points 2 to 4 of this paragraph;

(6) a reiiable witness statement;

(7) the statement made by the person concerned.



ARTICLE 5
Means of evidence regarding third-State nationals and stateless persons

(Article 6 of the Agreement)

1. Proof ofthe conditions for the readmission of third-State nationals or stateless persons laid down in
Article 3 of the Agreement can be furnished through valid visas or résidence permits issued by the
Requested Party as means of evidence.

2. If no documents mentioned in paragraph 1 can be presented, but the Requesting Party seriously
présumés that a third-State national or stateless person falls underthe conditions for the readmission
as laid down in Article 3 of the Agreement, prima facie evidence can be furnished through the
following means of evidence:

(1) copies of the documents mentioned under paragraph 1;

(2) any document, information or statement which supports the presumption that the third-country
national or stateless person is in possession of a valid visa or résidence permit issued by the
Requested Party.

ARTICLE 6
Reply to the application

(Article 7(3) of the Agreement)

1. The reply to a readmission application shall be sent in writing by e-mail or other means of electronic
communication to the competent authority of the Requesting Party. A copy of this reply is
simultaneously provided to the diplomatie or consular représentation of the Requested Party.

2. The readmission application shall be replied to using the form attached as Annex 2 to this Protocol
and used for submitting that application.

ARTICLE 7
Travel documents

(Article 7 (5) ofthe Agreement)

1. In the event of a positive reply to the readmission application, the travel document required for the
return pursuant to Article 7(5) o f the Agreement, shall be issued in the name of the person to be
readmitted and delivered immediately, and in any case not later than within five (5) working days,
by the diplomatie or consular représentation ofthe Requested Party to the competent authorities of
the Requesting Party.

2. The travel document shall have a period of validity of one (1) month.

3. If the diplomatie or consular représentation of the Requested Party has not provided the requested
travel document within five (5) working days after the date ofthe positive reply, the Requested Party
shall be deemed, on the basis of Article 7(5) of the Agreement, to accept the use of a travel document
provided by the Requesting Party. The documents that the Parties shall use for this purpose are
attached as Annexes 3 and 4 to this Protocol.



ARTICLE 8
Interviews

(Article 5(3) and (4) of the Agreement)

1. If the interview is performed by the diplomatie or consular représentation of the Requested Party, the
interview shall be held without delay, and in any case at the latest within seven (7) days from the date
of receipt of the readmission application.

2. Where the interview is conducted by a délégation of the Requested Party, or by any other expert
appointed by mutual agreement, the planning of the interviews may be mutually agreed so another
Requesting Party may use the services of the délégation of the Requested State.

3. The Requested Party shall inform the Requesting Party immediately, and in any case at the latest
within three (3) working days after the interview about the resuit thereof.

ARTICLE 9
Transfer

(Article 8 of the Agreement)

1. The competent authority of the Requesting Party shall notify in writing by e-mail or other means of
electronic communication at least three (3) working days in advance the competent authority of the
Requested Party regarding the planned transfer. For this purpose, it shall use the form attached as
Annex 5 to this Protocol. A copy of this form shall be provided to the diplomatie or consular
représentation of the Requested Party.

2. If the Requesting Party is unable to transfer the person to be readmitted within the period of six (6)
months referred to in Article 7(4) of the Agreement, it shall immediately inform the competent
authority of the Requested Party thereof. As soon as the actual transfer of the person concerned can
take place, the competent authority of the Requesting Party shall inform the Requested Party thereof,
making use of the form referred to in paragraph 1 ofthis Article and in compliance with the time limits
applicable for the transfer.

3. If the Requesting Party is of the opinion that the transport must take place by road or sea, the
competent authorities of the Requesting Party shall make special mention thereof on the form
referred to in paragraph 1 of this Article.

4. The diplomatie or consular représentation of the Requested Party delivers without delay visas to the
escorts, if required, allowing them access to its territory during their official duties in the framework
of this Agreement.

ARTICLE 10
Transit procedure

(Article 11 of the Agreement)

1. A transit application shall be submitted at least seven (7) working days before the planned transit in
writing by e-mail or other means of electronic communication by the Requesting Party to the
competent authority of the Requested Party. The application shall be submitted using the form
attached as Annex 6 to this Protocol.



2. The competent authority of the Requested Party shall communicate immediately and in any case not
later than within four (4) working days, in writing by e-mail or other means of electronic
communication, whether it consents to the transit and the time for which it has been scheduled, the
border Crossing point, the modes of transportation and the use of escorts. For this reply the form
referred to in paragraph 1 of this Article shall be used.

3. In principle, transit shall take place by air.

ARTICLE 11
Support for transit

(Article 11(4) of the Agreement)

1. If the Requesting Party deerns it necessary to have the support of the authorities of the Requested
Party for the transit, it shall report the type and content of the desired support under point 4 of the
form attached as Annex 6 to this Protocol.

2. In the reply to the transit application, the Requested Party shall state whether it can provide the
requested support.

3. In so far as the person concerned is escorted on the territory of the Requested Party, guarding and
the possible embarkation shall be effected under the authority and, in so far as possible, with the
support of this Party.

ARTICLE 12
Obligations for escorts

(Article 11(3) of the Agreement)

1. Escorts are designated by the Requesting Party and are responsible for accompanying the person to
be readmitted or in transit.

2. Within the territory of the Requested Party, escorts shall under ail cîrcumstances comply with the
law of the Requested Party.

3. In the implémentation of the readmission and transit, in so far as this takes place on the territory of
the Requested Party, the powers of escorts are limited to self-defense. In addition, in the absence of
any officiais of the Requested Party who are authorized to take the necessary action or in order to
support such officials, escorts may respond to an immédiate and serious threat in a reasonable and
proportionale manner in order to prevent the person concerned from fleeing, injuring himself or
third parties or causing damage to property.

4. Escorts shall perform their task unarmed and in civilian dress. They shall be in possession of an escort
authorisation, the consent for readmission or transit, and an identity card.

5. The authorities of the Requested Party shall grant the same protection and assistance to escorts,
while the latter are performing their duties within the framework of the Agreement, as they grant to
their own officiais who are authorised to take such action.



ARTICLE 13
Costa

(Article 12 of the Agreement)

1. Costs incurred by the Requested Party in connection with readmission and transit operations that
are to be borne by the Requesting Party pursuant to Article 12 of the Agreement, shall be
compensated by the Requesting Party upon submission of an invoice. This invoice shall also mention
the banking details of the Requested Party.

2. The Requesting Party shall pay ali costs to the Requested Party within thirty (30) days after receipt of
the invoice.

ARTICLE 14
Language

Parties shall communicate with one another in the English language.

ARTICLE 15
Annexes

1. Annexes 1 to 6 shall form an integral part of this Protocol.

2. Any modification of the Annexes to this Protocol shall be agreed in writing between the Parties and
shall enter into force on a date to be determined by the Parties.



ANNEX 1

BORDER CROSSING POINTS

for the Kyrgyz Republie
Manas International Airport

for the Kingdom ofBelgium
Brussels National Airport

for the Grand Duchy of Luxembourg
Luxembourg Airport

for the Kingdom of the Netherlands
Schiphol Amsterdam Airport



ANNEX 2

IMPLEMENTING PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS)

AND
THE KYRGYZ REPUBLIC

ON
THE READMISSION OF PERSONS HAVING ENTERED AND/OR RESIDING WITHOUT AUTHORISATION

(READMISSION AGREEMENT)

READMISSION APPLICATION

(Art. 4 of the Agreement and Art. 3 of the Implementing Protocol)

Readmission of a Party's own national Readmission of a third-State national or stateless
person

DATE OF APPLICATION: CASE NO.

FROM: COMPETENT AUTHORITY (Requesting Party)

Tel: E-mail :

TO: COMPETENT AUTHORITY (Requested Party)

Tel: E-mail:

1 - PERSONAL DETAILS OF THE PERSON WHOSE READMISSION IS APPLIED FOR

SURNAME ««■»»»»»*♦ 4 » tu  »«* MK » GIVEN NAMES ......................................................
MAIDEN NAME
OTHER NAMES

... ................ ......... ....... ••••..........

(aliases, etc.)

SEX

. ...... ..... ......

DATEOF BIRTH

CIVIL STATUS:

Unmarr ied
Marr ied
Divorced
Widowed

PLACE OF BIRTH
LAST PLACE OF
RESIDENCE ON THE
TERRITORY OFTHE
REQUESTED PARTY .............



ANNEX 2

SPOUSE
Marne .......... ________ ..............
Date of birth
Nationality

........ -......—...........................

MINOR CHILDREN ....................................... (number)

Name(s) . ................... ...... ................ Date of birth ........................................

2 — MEANS OF EVIDENCE (Art. 5 or 6 of the Agreement and Article 4 or 5 of the Implementing Protocol)
(NB - here one should include the date of issue, period of validity of documents, etc.)

1.................................................. .............................. .............................................. .................... ................................... ...........

3.....................................................................................................................................................................................................................

5..................................................................................................................................................................................... ................ ...............
(copies attached)

3 - INFORMATION ON THE UNLAWFUL RESIDENCE ON THE TERRITORY OF THE REQUESTING PARTY

DATE ON WH1CH THE UNLAWFUL RESIDENCE WAS
ESTABLISHED

4 -ANNEXES

NUMBER OF DOCUMENTS (incl. brief description) 1.....................................................................................................................

3.....................................................................................................................
4.....................................................................................................................

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE



ANNEX 2

REPLY TO THE READMISSION APPLICATION
(Art. 7(3) and (4) of the Agreement and Art. 3 of the Implementing Protocol)

DATE OF REPLY:

1 - DECISION TAKEN

APPROVED REFUSED

GROUNDS FOR REFUSAL IN THE EVENT OF A
NEGATIVE REPLY

2 - SPECIAL OBSERVATIONS

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE



ANNEX 3

IMPLEMENTING PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS)

AND
THE KYRGYZ REPUBLIC

ON THE READMISSION OF PERSONS HAVING ENTERED AND/OR RESIDING WITHOUT AUTHORISATION
(READMISSION AGREEMENT)

EU STANDARD TRAVEL DOCUMENT FOR RETURN

(Art. 7(5) ofthe Agreement and Art. 7 of the Implementing Protocol)



ANNEX 3

MEMBER STATE / Etat Membre / Lidstaat:

REGISTRATION NUMBER / Numéro d'enregistrement / Registratienummer:

DOC. NUMBER / Doc. Numéro / Doc. Nummer:

VALID FOR ONE JOURNEY FROM / Valable pour un seul voyage de /
Geldig voor een eenmalige reis van: .... ....... .....................

SURNAME/ Nom /Naam: . ..............................................

GIVEN NAME / Prénom / Voornaam: *

DATE OF BIRTH / Date de naissance / Geboortedatum: ..
PHOTO

HEIGHT / Taille / Lengte: ,. Photo / Foto

DISTINGUISHING MARKS/ Signes particuliers / Bijzondere kenmerken: .

NATIONALITY / Nationalité / Nationaliteit: .

ADDRESS IN HOME COUNTRY (if known) / Adresse dans le pays d'origine {si connu) / Adres in het land van
oorsprong (indien bekend):

ISSUING AUTHORITY / Autorité de délivrance /
Afgegeven door:

ISSUED AT / Lieu de délivrance /
Afgegeven te: .......... ................ .......

ISSUED ON / Date de délivrance /
Datum van afgifte:

SIGNATURE / Signature / Handtekening:

SEAL/STAMP
Sceau/Cachet
Zegel/Stempel

REMARKS / Observations / Opmerkingen:



ANNEX 4

IMPLEMENTING PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE KINGDOM OFTHE NETHERLANDS)

AND
THE KYRGYZ REPUBLIC

ON THE READMISSION OF PERSONS HAVING ENTERED AND/OR RESIDING WITHOUT AUTHORISATION
(READMISSION AGREEMENT)

TRAVEL DOCUMENT FOR RETURN

{Art. 7(5) of the Agreement and Art. 7 of the Implementing Protocol)



ANNEX 5

IMPLEMENTING PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE KINGDOM OFTHE NETHERLANDS)

AND
THE KYRGYZ REPUBLIC

ON
THE READMISSION OF PERSONS HAVING ENTERED AND/OR RESIDING WITHOUT AUTHORISATION

(READMISSION AGREEMENT)

NOTIFICATION CONCERNING TRANSFER

(Art. 8 of the Agreement and Art. 9 of the Implementing Protocol)

DATE« »-«ft»«’«*<*'«*«ft CASE NO: .....................................................................

YOUR POSITIVE REPLY OF (date): ............. ...............................................

FROM: COMPETENT AUTHORITY (Requesting Party)

Tel: E-mail:

TO: COMPETENT AUTHORITY (Requested Party)

Tel: E-mail:

1 - PERSONAL DETAILS OF THE PERSON WHOSE TRANSFER IS ANNOUNCED

SURNAME ............................................................... GIVEN NAMES . ....... ........ .................................

DATE OF BIRTH . . ...... PLACE OF BIRTH .........................................................
NATIONAL!TY

SPOUSE
Name
Date of birth
Nationality ................................................................

MINOR CHILDREN ........ ...... (number)

Name(s) . ........ Date of birth ....................................



ANNEX 5

2 - DOCUMENTS POSSESSED BY THE PERSON WHOSE TRANSFER IS ANNOUNCED
(NB - here one should include the date and place of issue, period of validity, etc.)

1. LAISSEZ-PASSER

issued on (date) at (place) ..............................................- .

valid unt i l  (date) ...

2. OTHER (TRAVEL) DOCUMENTS ..........................................................................

(copies attached)

3 - DATE, TIME, PLACE AND MODALITIES OF TRANSFER

DATE AND TIME OF TRANSFER

PLACE OF TRANSFER

MODES OF TRANSPORTATION

MEANSOF  TRANSPORT
CAR

AIRPLANE

AIR/LAND/SEA’

YES/NO*
REGISTRATION NUMBER..................................................................................

YES/NO*
FLIGHTNO ......................................................................................................

ESCORT:
NUMBER OF ESCORTS
NAMES OF ESCORTS

YES/NO*

REASONS WHY THE READMISSION CANNOTBE
EFFECTED BY AIR

STATE OF HEALTH (consent  of person concerned
requi red)

REQUIRED ASSISTANCE

REQUIRED PROTECTION OR SECURITY MEASURES

• *•**•*-**<.*—-■ ............

........................ ............ ............—•****........... ............................................ ******.............................

* Strike out what does not apply .



ANNEX 5

4 -ANNEXES

NUMBER OF DOCUMENTS (incl. brief description) 1..............................................................................................................................
2 .......... .........
3......................................................... ........ .......................................... ...........
4..............................................................................................................................
5................................. ...........................................................................................

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE

CONFIRMATION OF RECEIPT OF NOTIFICATION

DATE:

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE



ANNEX 6

IMPLEMENTING PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS)

AND
THE KYRGYZ REPUBLIC

ON
THE READMISSION OF PERSONS HAVING ENTERED AND/OR RESIDING WITHOUT AUTHORISATION

(READMISSION AGREEMENT)

TRANSIT APPLICATION FOR FOREIGNER(S) TO BE RETURNED TO A THIRD STATE
(Art. 11(1) of the Agreement and Art. 10(1) of the Implementing Protocol)

DATE OF APPLICATION• •«* CASE NIC?« ***u*i***.*.* i»»»

FROM: COMPETENT AUTHORITY (Requesting Party)

Tel: E-mail:

TO: COMPETENT AUTHORITY (Requested Party)

Tel: E-mail:

1 - PERSONAL DETAILS OF THE PERSON WHOSE TRANSIT IS APPLIED FOR

SURNAME . . .... ..... . ..... . . . . . . . . . .  GIVEN NAMES ............. ..............
MAinFW N4MF

OTHERNAMES ..... ............................. .......... ................................................
/a l iacpc ptc 1 . ............... .................................................... .......................

ÇFY ............................................................................

DATE OF BIRTH ............... PLACE OF BIRTH ..................... ........................ ..........

NATIONALITY .................... ....................... TYPE AND NO OF ..................... ........... ........................
TRAVEL DOCUMENT ................................. ...............-......... -

2 - DECLARATION OF COMPETENT AUTHORITY OF REQUESTING PARTY

a. THE CONDITIONS HAVE BEEN MET
(Art. 10(1) and (2) of the Agreement)

b. NO KNOWN REASONS FOR REFUSAL
(Art. 10(3) of the Agreement)



ANNEX 6

3 - PROPOSED TRANSIT MODALITIES

DATE, TIME AND PLACE OF ARRIVAI ON THE TERRITORY OF THE REQUESTED PARTY

Airport*  ......................................................
Border  Crossing po in t*  ...........................................
Port* __........ .....................................

At ....... ...............................
Flight no ................................... .....
Car registrat ion no ................ ..............................
Shipping company  ..............................................

DATE, TIME AND PLACE OF DEPARTURE FROM THE TERRITORY OFTHE REQUESTED PARTY

On ....... ............................................
A i rpor t *  ............................................. ......
Border Crossing po in t *  ............................................
Port* ......................................................

At ...............................................
Flight no ...............................................
Car registrat ion no . ..........................................
Shipping company ..............................................

OTHER STATES OF TRANSIT ...........

STATE OF (FINAL) DESTINATION ...................................................................... ..........................................

4-ACCOMPANIMENT

ESCORT
NUMBER OF ESCORTS
NAME5 OF ESCORTS

YES/NO*

1..............................................................................................................................
2.................................................................................... ................

MEDICAL ESCORT

REASONS WHY THE TRANSIT CANNOT BE EFFECTED
BY AIR

PROTECTION OR SECURITY MEASURES TO BE TAKEN

YES/NO*

1. . ........................................................................................................................

4................... ..........................................................................................................

2..............................................................................................................................

SUPPORT REQUESTED

MANNER OF SUPPORT

YES/NO*

5 -ANNEXES

NUMBER OF DOCUMENTS (incl. brief descr ipt ion)

3. ...........................................................................................................................
4 ...... .......................

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE

’ Strike out what does not apply.



ANNEX 6

REPLY TO THE TRANSIT APPLICATION
(Art. 11(2) of the Agreement and Art. 10(2) of the Implementing Protocol)

DATE OF REPLY: ....

1 - DECISION TAKEN

APPROVED REFUSED

GROUNDS FOR REFUSAL IN THE EVENT OF A
NEGATIVE REPLY

2 - SPECIAL OBSERVATIONS (see also under 3)

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE



UITVOERINGSPROTOCOL

BIJ DE OVEREENKOMST

TUSSEN

DE BENELUX-STATEN (HET KONINKRIJK BELGIË, HET GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)

EN

DE KIRGIZISCHE REPUBLIEK

BETREFFENDE

DE TERUG- EN OVERNAME VAN ONREGELMATIG BINNENGEKOMEN EN/OF
VERBLIJVENDE PERSONEN

(TERUG- EN OVERNAMEOVEREENKOMST)



ARTIKEL 1
Aanwijzing bevoegde autoriteiten

(artikel 18, lid 1, van de Overeenkomst)

1. Dertig (30) dagen na afsluiting van dit Protocol wisselen de Partijen lijsten uit met daarin de
autoriteiten die bevoegd zijn om de Overeenkomst uit te voeren en hun bij de andere Partijen
geaccrediteerde diplomatieke of consulaire vertegenwoordigingen.

2. De Partijen brengen elkaar onverwijld op de hoogte van elke verandering aan de in lid 1 van dit
artikel bedoelde lijsten.

ARTIKEL 2
Aanwijzing van de grensdoorlaatposten
(artikel 18, lid 2, van de Overeenkomst)

1. De voor de toepassing van deze Overeenkomst gebruikte grensdoorlaatposten worden opgesomd in
Bijlage 1 van dit Protocol.

2. De Partijen brengen elkaar onverwijld op de hoogte van elke verandering aan de in Bijlage 1 van dit
Protocol vermelde lijst van grensdoorlaatposten.

3. De bevoegde autoriteiten kunnen ad hoe overeenkomen om andere grensdoorlaatposten te
gebruiken voor de toepassing van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 3
Indiening van het verzoek om terugname

(artikel 4 van de Overeenkomst)

1. Een verzoek om terugname wordt schriftelijk via e-mail of andere elektronische
communicatiemiddelen rechtstreeks ingediend bij de bevoegde autoriteit van de Aangezochte Partij.

2. Het verzoek om terugname wordt ingediend met behulp van het formulier dat als Bijlage 2 aan dit
Protocol is gehecht.

3. Teneinde meer gedetailleerde informatie over het ingediende verzoek om terugname te verstrekken
of te ontvangen, richt de Verzoekende Partij zich tot de bevoegde autoriteit van de Aangezochte
Partij.

ARTIKEL 4
Bewijsmiddelen met betrekking tot eigen onderdanen

(artikel 5, leden 1 en 2, van de Overeenkomst)

1. Bewijs van de nationaliteit krachtens artikel 2 van deze Overeenkomst kan worden geleverd door
middel van een van de volgende documenten:

(1) een geldig nationaal paspoort of vervangend reisdocument met foto (laissez-passer);

(2) een geldig nationaal identiteitsbewijs;



(3) een geldig militair identiteitsbewijs of een ander identiteitsbewijs van het personeel van de
strijdkrachten met een foto van de houder;

(4) een identiteitsbewijs voor zeevarenden;

(5) andere officiële documenten waaruit de nationaliteit van betrokkene blijkt, afgegeven door de
aangezochte Partij en voorzien van een foto;

(6) een document, zoals hiervoor beschreven, waarvan de geldigheidsduur is verstreken op de
datum waarop het verzoek om terugname wordt verzonden;

(7) bevestiging van de identiteit na raadpleging van het Visuminformatiesysteem.

2. Begin van bewijs van de nationaliteit krachtens artikel 2 van deze Overeenkomst kan worden
geleverd door middel van de volgende documenten of elementen:

(1) een kopie van één van de in lid 1 van dit artikel genoemde documenten;

(2) andere documenten of gegevens, met inbegrip van de biometrische gegevens, die kunnen
bijdragen tot het vaststellen van de nationaliteit van de betrokkene (zeemansboekje, rijbewijs,
e.a.);

(3) een document waaruit een consulaire inschrijving blijkt, een nationaliteitsbewijs of een bewijs
van de erkende burgerlijke stand;

(4) een bedrijfspas;

(5) kopieën van de onder 2 tot en met 4 van dit lid genoemde documenten;

(6) een betrouwbare getuigenverklaring;

(7) de verklaring van de betrokkene.



ARTIKEL 5
Bewijsmiddelen met betrekking tot onderdanen van een derde Staat en staatloze personen

(artikel 6 van de Overeenkomst)

1. Het bewijs dat is voldaan aan de in artikel 3 van de Overeenkomst vermelde voorwaarden voor
terugname van onderdanen van een derde Staat of staatloze personen kan worden geleverd door
middel van geldige visa of verblijfstitels afgegeven door de Aangezochte Partij als bewijsmiddelen.

2. Indien er geen enkel van de in lid 1 genoemde documenten kan worden overgelegd, maar de
Verzoekende Partij een ernstig vermoeden heeft dat een onderdaan van een derde Staat of staatloze
persoon onder de in artikel 3 van de Overeenkomst vermelde voorwaarden voor terugname valt, kan
het begin van bewijs worden geleverd door middel van de volgende bewijsmiddelen:

(1) kopieën van de onder lid 1 genoemde documenten;

(2) alle documenten, informatie of verklaringen die het vermoeden ondersteunen dat de
onderdaan van de derde Staat of staatloze persoon in het bezit is van een geldig visum of geldige
verblijfstitel afgegeven door de Aangezochte Partij.

ARTIKEL 6
Antwoord op het verzoek

(artikel 7, lid 3, van de Overeenkomst)

1. Het antwoord op een verzoek om terugname wordt schriftelijk via e-mail of andere elektronische
communicatiemiddelen rechtstreeks ingediend bij de bevoegde autoriteit van de Verzoekende Partij.
Een kopie van dit antwoord wordt tegelijkertijd bezorgd aan de diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van de Aangezochte Partij.

2. Op het verzoek om terugname wordt geantwoord met behulp van het formulier dat als Bijlage 2 aan
dit Protocol is gehecht en dat ook wordt gebruikt om dat verzoek in te dienen.

ARTIKEL 7
Reisdocumenten

(artikel 7, lid 5, van de Overeenkomst)

1. In geval van een positief antwoord op het verzoek om terugname, wordt het voor terugkeer
noodzakelijke reisdocument krachtens artikel 7, lid 5, van de Overeenkomst in naam van de terug of
over te nemen persoon overhandigd en onverwijld, en in elk geval uiterlijk binnen een termijn van
vijf (5) werkdagen, door de diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte
Partij aan de bevoegde autoriteiten van de Verzoekende Partij bezorgd.

2. Het reisdocument heeft een geldigheidsduur van één (1) maand.

3. Indien de diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Partij het gevraagde
reisdocument niet binnen vijf (5) werkdagen na de datum van het positieve antwoord verstrekt,
wordt op basis van artikel 7, lid 5, van de Overeenkomst aangenomen dat zij instemt met het gebruik
van een door de Verzoekende Partij verstrekt reisdocument. De documenten die de Partijen voor dit
doel zullen gebruiken, zijn als Bijlage 3 en 4 aan dit Protocol gehecht.



ARTIKEL 8
Gesprekken

(artikel 5, leden 3 en 4, van de Overeenkomst)

1. Indien het gesprek door de diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Partij
wordt gevoerd, vindt het onverwijld en in elk geval uiterlijk binnen een termijn van zeven (7) dagen
vanaf de datum van ontvangst van het verzoek om terugname plaats.

2. Wanneer het gesprek door een afvaardiging van de Aangezochte Partij, of door een andere in
onderling overleg aangestelde deskundige, wordt gevoerd, kan de planning van de gesprekken in
onderling overleg worden vastgelegd, zodat een andere Verzoekende Partij gebruik kan maken van
de diensten van de vertegenwoordiging van de Aangezochte Partij.

3. De Aangezochte Partij brengt de Verzoekende Partij onverwijld, en in elk geval uiterlijk binnen de drie
(3) werkdagen na het gesprek, op de hoogte van het resultaat van dit gesprek.

ARTIKELS
Overdracht

(artikel 8 van de Overeenkomst)

1. De bevoegde autoriteit van de Verzoekende Partij stelt de bevoegde autoriteit van de Aangezochte
Partij schriftelijk via e-mail of andere elektronische communicatiemiddelen, minimaal drie (3)
werkdagen vóór de geplande overdracht in kennis van haar voornemen om daartoe over te gaan.
Daartoe wordt gebruikgemaakt van het formulier dat als Bijlage 5 aan dit Protocol is gehecht. Een
kopie van dit formulier wordt bezorgd aan de diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de
Aangezochte Partij.

2. Indien de verzoekende Partij niet in staat is de terug of over te nemen persoon binnen de in artikel 7,
lid 4, van de Overeenkomst genoemde termijn van zes (6) maanden over te dragen, stelt zij de
bevoegde autoriteit van de Aangezochte Partij daarvan onverwijld in kennis. Zodra de effectieve
overdracht van de betrokkene kan plaatsvinden, stelt de bevoegde autoriteit van de Verzoekende
Partij de Aangezochte Partij daarvan in kennis met behulp van het in lid 1 van dit Artikel bedoelde
formulier en met inachtneming van de voor deze overdracht geldende termijnen.

3. Indien de Verzoekende Partij van mening is dat het vervoer over de weg of over zee moet
plaatsvinden, vermelden de bevoegde autoriteiten van de Verzoekende Partij dit op het in lid 1 van
dit artikel bedoelde formulier.

4. De diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Partij verstrekt zo nodig
onverwijld visa aan de begeleiders, zodat zij tijdens hun officiële taken in het kader van deze
Overeenkomst toegang hebben tot haar grondgebied.

ARTIKEL 10
Doorgeleidingsprocedure

(artikel 11 van de Overeenkomst)

1. Een verzoek om doorgeleiding wordt minstens zeven (7) werkdagen vóór de geplande doorgeleiding
schriftelijk via e-mail of andere elektronische communicatiemiddelen door de Verzoekende Partij
ingediend bij de bevoegde autoriteit van de Aangezochte Partij. Het verzoek wordt ingediend met
behulp van het formulier dat als Bijlage 6 aan dit Protocol is gehecht.



2. De bevoegde autoriteit van de Aangezochte Partij deelt onverwijld en in elk geval uiterlijk binnen de
vier (4) werkdagen schriftelijk via e-mail of andere elektronische communicatiemiddelen mee of ze
akkoord gaat met de doorgeleiding, met bevestiging van het tijdstip waarop de doorgeleiding
gepland is, het grensdoorlaatpunt, de wijzen van vervoer en het gebruik van begeleiders. Voor dit
antwoord wordt gebruikgemaakt van het in lid 1 van dit artikel bedoelde formulier.

3. Doorgeleiding geschiedt in beginsel door de lucht.

ARTIKEL 11
Ondersteuning voor de doorgeleiding

(artikel 11, lid 4, van de Overeenkomst)

1. Indien de Verzoekende Partij ondersteuning van de doorgeleiding door de autoriteiten van de
Aangezochte Partij noodzakelijk acht, vermeldt zij de aard en inhoud van de gewenste ondersteuning
onder punt 4 van het als Bijlage 6 bij dit Protocol gehechte formulier.

2. In het antwoord op het doorgeleidingsverzoek bericht de Aangezochte Partij of zij kan voorzien in de
gevraagde ondersteuning.

3. Indien de betrokkene wordt begeleid op het grondgebied van de Aangezochte Partij, geschieden de
bewaking en het eventueel aan boord brengen onder het gezag en, voor zover mogelijk, met
ondersteuning van deze Partij.

ARTIKEL 12
Verplichtingen van de begeleiders

(artikel 11, lid 3, van de Overeenkomst)

1. Begeleiders zijn door de Verzoekende Partij aangewezen en zijn verantwoordelijk voor de
begeleiding van de terug of over te nemen of door te geleiden persoon.

2. Op het grondgebied van de Aangezochte Partij moeten de begeleiders in alle omstandigheden het
recht van de Aangezochte Partij naleven.

3. Bij de uitvoering van de terugname en doorgeleiding, voor zover deze op het grondgebied van de
Aangezochte Partij plaatsvinden, zijn de bevoegdheden van de begeleiders beperkt tot
zelfverdediging. Daarnaast kunnen de begeleiders, bij afwezigheid van ter zake bevoegde
ambtenaren van de aangezochte Partij of ter ondersteuning van deze ambtenaren, in reactie op een
onmiddellijke en ernstige dreiging op redelijke en evenredige wijze optreden om te voorkomen dat
de betrokkene vlucht, zichzelf of derden letsel toebrengt dan wel schade aan goederen veroorzaakt.

4. De begeleiders voeren hun taak ongewapend en in burgerkledij uit. Zij dienen in het bezit te zijn van
een begeleidingsvergunning, de toestemming voor terugname en een identiteitsbewijs.

5. De autoriteiten van de Aangezochte Partij verlenen de begeleiders bij de uitoefening van hun taken
in het kader van de Overeenkomst dezelfde bescherming en bijstand als aan de eigen ter zake
bevoegde ambtenaren.



ARTIKEL 13
Kosten

(artikel 12 van de Overeenkomst)

1. Door de Aangezochte Partij gemaakte kosten in verband met terugname en doorgeleiding welke op
grond van artikel 12 van de Overeenkomst ten laste van de Verzoekende Partij komen, worden door
de Verzoekende Partij na overlegging van een factuur vergoed. Deze factuur vermeldt tevens de
bankgegevens van de Aangezochte Partij.

2. De Verzoekende Partij betaalt alle kosten aan de Aangezochte Partij binnen dertig (30) dagen na
ontvangst van de factuur.

ARTIKEL 14
Taal

Partijen communiceren met elkaar in de Engelse taal.

ARTIKEL 15
Bijlagen

1. De bijlagen 1 tot en met 6 vormen een integrerend onderdeel van dit Protocol.

2. Elke wijziging van de Bijlagen bij dit Protocol wordt schriftelijk overeengekomen tussen de Partijen
en wordt van kracht op een door de Partijen te bepalen datum.



BIJLAGE 1

GRENSDOORLAATPOSTEN

voor de Kirgisische Republiek
Manas International Airport

voor het Koninkrijk België
Brussels National Airport

voor het Groothertogdom Luxemburg
Luxembourg Airport

voor het Koninkrijk der Nederlanden
Schiphol Amsterdam Airport



BIJLAGE 2

UITVOERINGSPROTOCOL BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN
DE BENELUX-STATEN (HET KONINKRIJK BELGIË,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)

EN
DE KIRGIZISCHE REPUBLIEK

BETREFFENDE
DE TERUG- EN OVERNAME VAN ONREGELMATIG BINNENGEKOMEN EN/OF VERBLIJVENDE PERSONEN

(TERUG- EN OVERNAMEOVEREENKOMST)

VERZOEK OM TERUGNAME

(art. 4 van de Overeenkomst en art. 3 van het Uitvoeringsprotocol)

Terugname van eigen onderdanen van een Partij Terugname van een onderdaan van een derde Staat
en staatloze persoon

DATUM VERZOEK: DOSSIER NR.:

VAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Verzoekende Part i j)

Tel; E-mail :

AAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Aangezochte Partij)

Tel: E-mai l :

1 - PERSONALIA VAN DE PERSOON OM WIENS TERUGNAME WORDT VERZOCHT

NAAM
MEISJESNAAM
ANDERE NAMEN

.......... ... VOORNAMEN ......... ....-...... -.....

(alias, ...)

GESLACHT
GEBOORTEDATUM

BURG. STAAT:
Ongehuwd
Gehuwd
Gescheiden
Wedi iwe/weduwnaar

... GEBOORTEPLAATS
LAATSTE PLAATS
VAN VERBLIJF OP
HET GRONDGEBIED VAN DE
AANGEZOCHTE PARTIJ ....................



BIJLAGE 2

ECHTGENO(O)T(E)
Naam ........ .... .......... .............
Geboortedatum .....................................
Nat10na lite it .........

MINDERJARIGE KINDEREN (aantal)

Na(a)m(en) Geboortedatum

2 - BEWIJSMIDDELEN (art. 5 of 6 van de Overeenkomst en artikel 4 of 5 van het Uitvoeringsprotocol)
(NB - het gaat hier om datum afgifte, geldigheidsduur documenten e.d.)

1

3 ......... ..............

(kopieën bijgevoegd)

3 - INFORMATIE OMTRENT HET ONRECHTMATIG VERBLIJF OP HET GRONDGEBIED VAN DE VERZOEKENDE PARTIJ

DATUM VASTSTELLING ONRECHTMATIG VERBLIJF

4 -BIJLAGEN

AANTAL STUKKEN (incl. korte omschrijving) 1. . .......... .....................................................-.......... -................................
2.....................................................................................................................

5
6

NAAM AMBTENAAR STEMPELEN HANDTEKENING



BIJLAGE 2

ANTWOORD OP HET VERZOEK OM TERUGNAME
(art. 1, lid 3 en 4, van de Overeenkomst en art. 3 van het Uitvoeringsprotocol)

DATUM ANTWOORD: . ......

1 - GENOMEN BESLISSING

AKKOORD WEIGERING

WEIGERINGSGRONDEN IN GEVAL VAN NEGATIEF
ANTWOORD

2 -BIJZONDERHEDEN

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING



BIJLAGE 3

UITVOERINGSPROTOCOL BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN
DE BENELUX-STATEN (HET KONINKRIJK BELGIË,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)

EN
DE KIRGIZISCHE REPUBLIEK

BETREFFENDE DE TERUG- EN OVERNAME VAN ONREGELMATIG BINNENGEKOMEN EN/OF VERBLUVENDE
PERSONEN

(TERUG- EN OVERNAMEOVEREENKOMST)

EU-STANDAARDREISDOCUMENT VOOR DE TERUGKEER

(art. 7, lid 5, van de Overeenkomst en art. 7 van het Uitvoeringsprotocol)



BIJLAGE 3

LIDSTAAT / Etat Membre / Member State:

REGISTRATIENUMMER / Numéro d'enregistrement / Registration number: ....

DOC. NUMMER / Doc. Numéro / Doc. Number: . .......................................

GELDIG VOOR EEN EENMALIGE REIS VAN / Valable pour un seul voyage de /
Valid for one journey from:

NAAM / Nom / Surname:

VOORNAAM / Prénom / Given Name:

GEBOORTEDATUM / Date de naissance / Date of birth: .
FOTO

LENGTE / Taille / Height: Photo / Photo

BIJZONDERE KENMERKEN / Signes particuliers / Distinguishing marks:

NATIONALITEIT / Nationalité / Nationality: . .......................

ADRES IN HET LAND VAN OORSPRONG (indien bekend) / Adresse dans le pays d'origine (si connu) /
Address in home country (if known):

AFGEGEVEN DOOR / Autorité de délivrance /
Issuing authority. ....

AFGEGEVEN TE / Lieu de délivrance /
Issued at: . .......

DATUM VAN AFGIFTE / Date de délivrance /
Issued on: . ...................,...............

HANDTEKENING / Signature / Signature:

ZEGEL/STEMPEL
Sceau/Cachet
Seal/Stamp

OPMERKINGEN / Observations / Remarks:



BIJLAGE 4

UITVOERINGSPROTOCOL BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN
DE BENELUX-STATEN (HET KONINKRIJK BELGIË,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)

EN
DE KIRGIZISCHE REPUBLIEK

BETREFFENDE
DE TERUG- EN OVERNAME VAN ONREGELMATIG BINNENGEKOMEN EN/OF VERBLIJVENDE PERSONEN

(TERUG- EN OVERNAMEOVEREENKOMST)

REISDOCUMENT VOOR DE TERUGKEER

(art. 7, lid 5, van de Overeenkomst en art. 7 van het Uitvoeringsprotocol)



BIJLAGE 5

UITVOERINGSPROTOCOL BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN
DE BENELUX-STATEN (HET KONINKRIJK BELGIË,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)

EN
DE KIRGIZISCHE REPUBLIEK

BETREFFENDE
DE TERUG- EN OVERNAME VAN ONREGELMATIG BINNENGEKOMEN EN/OF VERBUJVENDE PERSONEN

(TERUG- EN OVERNAMEOVEREENKOMST)

INKENNISSTELLING INZAKE DE OVERDRACHT
(art, 8 van de Overeenkomst en art. 9 van het Uitvoeringsprotocol)

DATUM; ............................... DOSSIER NR.: .............. .

UW POSITIEF ANTWOORD VAN (datum): .....................................................

VAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Verzoekende Parti j)

Tel: E-mai l :

AAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Aangezochte Part i j)

Tel: E-mai l :

1 - PERSONALIA VAN DE PERSOON WIENS OVERDRACHT WORDT AANGEKONDIGD

NAAM . ................. . VOORNAMEN

GEBOORTEDATUM GEBOORTEPLAATS
NATIONALITEIT

ECHTGENO(O)T(E)
Naam .................... ...........
Geboortedatum
Nat ional i te i t

MINDERJARIGE KINDEREN . .............. (aantal)

Na(a)m{en) ........................ ............................ .. Geboor tedatum



BIJLAGE 5

2 - DOCUMENTEN IN HET BEZIT VAN DE PERSOON WIENS OVERDRACHT IS AANGEKONDIGD
(NB - het gaat hier om datum afgifte, geldigheidsduur documenten e.d.)

1. LAISSEZ-PASSER

afgegeven op (da tum)  ..........

geldig tot (da tum)  ............

................................................... te (plaats) ........ . .............* ” ”  **‘

2. ANDERE (REIS)DOCUMENTEN

....... o .™, , , . *•*** — ♦— . . . . . .

(kopieën bijgevoegd)

3 - DATUM, TIJDSTIP, PLAATS EN WIJZE VAN OVERDRACHT

DATUM EN TIJDSTIP OVERDRACHT

PLAATS OVERDRACHT

WIJZE VAN VERVOER LUCHT/LAND/ZEE*

VERVOERMIDDEL
AUTO JA/NEE*

KENTEKEN ......... .................................... -,............................
VLIEGTUIG JA/NEE*

VLUCHTNR ....... ................ ........................ ................... .............................

BEGELEIDING: JA/NEE*
AANTAL BEGELEIDERS
NAMEN BEGELEIDERS

2.............................................. - ............ -.................................................................

REDENEN WAAROM DE TERUGNAME NIET VIA DE
LUCHT KAN PLAATSVINDEN

GEZONDHEIDSTOESTAND (toestemming van
betrokkene vereist) .. ............................................................. *.......................... ............

VEREISTE BIJSTAND . ..... r- . ................... ............................

TE TREFFEN BESCHERMINGS- OF
VEILIGHEIDSMAATREGELEN

* Doorhalen wat niet van toepassing  is.



BIJLAGE 5

4 - BIJLAGEN

AANTAL STUKKEN (incl. korte omschrijving) 1..............................................................................................................................
2..............................................................................................................................

4........................................................... ........................................................... .....

6 .............................................................................................................................

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING

ONTVANGSTBEVESTIGING INKENN ISSTELLING

DATUM: ............................................

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING



BIJLAGE 6

UITVOERINGSPROTOCOL BU DE OVEREENKOMST TUSSEN
DE BENELUX-STATEN (HET KONINKRIJK BELGIË,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)

EN
DE KIRGIZISCHE REPUBLIEK

BETREFFENDE
DE TERUG- EN OVERNAME VAN ONREGELMATIG BINNENGEKOMEN EN/OF VERBLIJVENDE PERSONEN

(TERUG- EN OVERNAMEOVEREENKOMST)

VERZOEK OM DOORGELEIDING VOOR NAAR EEN DERDE STAAT TERUG TE BRENGEN VREEMDELING(EN)
(art. 11, lid 1, van de Overeenkomst en art. 10, lid 1, van het Uitvoeringsprotocol)

DATUM VERZOEK: DOSSIER NR.: ......

VAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Verzoekende Partij)

Tel: E-mail:

AAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Aangezochte Partij)

Tel: E-mail:

1 - PERSONALIA VAN DE PERSOON OM WIENS DOORGELEIDING WORDT VERZOCHT

NAAM VOORNAMEN . . ...................................

ANDERE NAMEN . ......., ................. .............. ............ -.......

GFSIACHT .....................................................................

GEBOORTEDATUM .............................................
NATIONALITEIT ............................................. .......... AARD EN NR .................................................

REISDOCUMENT ............................... ..........................

2 - VERKLARING BEVOEGDE AUTORITEIT VERZOEKENDE PARTIJ

a. ER IS VOLDAAN AAN DE VOORWAARDEN
(art. 10, lid 1 en 2 van de Overeenkomst)

b. ER ZIJN GEEN REDENEN BEKEND VOOR WEIGERING
(art. 10, lid 3 van de Overeenkomst)



BIJLAGE 6

3 - VOORSTEL WIJZE VAN DOORGELEIDING

DATUM, TIJDSTIP EN PLAATS VAN AANKOMST OP HET GRONDGEBIED VAN DE AANGEZOCHTE PARTIJ

Op
Luchthaven*
Grensdoor laatpost*
Haven*

Om
Vluchtnr .
Auto-kenteken
Scheepvaartmaatschappi j

DATUM, TIJDSTIP EN PLAATS VAN VERTREK VANUIT HET GRONDGEBIED VAN DE AANGEZOCHTE PARTIJ

Op -..................................
Luchthaven* .
Grensdoor laatpost* ~........................
Haven*

Om
Vluchtnr .
Auto-kenteken
Scheepvaartmaatschappi j

ANDERE STATEN VAN DOORREIS

STAAT VAN (EIND)BESTEMMING

4 -BEGELEIDING

BEGELEIDING
AANTAL BEGELEIDERS
NAMEN BEGELEIDERS

JA/NEE*

1. ....................... ............................................................................................ ...
2............................. ......................... ........ ....................... ......................

MEDISCHE BEGELEIDING

REDENEN WAAROM DE DOORGELEIDING NIET VIA
DE LUCHT KAN PLAATSVINDEN

TE TREFFEN BESCHERMINGS- OF
VEILIGHEIDSMAATREGELEN

JA/NEE*

1..............................................................................................................................
2................... ,.................................. ......... .....

4..................................................................................................... ........... ...........

2.......... ................................ ..................................................................................

ONDERSTEUNING GEVRAAGD

WIJZE VAN ONDERSTEUNING

JA/NEE*

5 -BIJLAGEN

AANTAL STUKKEN (incl. korte omschri jv ing) 1..............................................................................................................................
2.............................................................................. ................ ..........................
3..............................................................................................................................
4. . ...... ....... ........ ................... ......... .............
5........ ....................................... ............................................................
6.............................................................................................................................

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING

’ Doorhalen wat niet van toepassing is.



BIJLAGE 6

ANTWOORD OP HET VERZOEK OM DOORGELEIDING
(art. 11, lid 2, van de Overeenkomst en art. 10, lid 2, van het Uitvoeringsprotocol)

DATUM ANTWOORD:

1 - GENOMEN BESLISSING

AKKOORD WEIGERING

WEIGERINGSGRONDEN IN GEVAL VAN NEGATIEF
ANTWOORD

2 - BIJZONDERHEDEN (zie ook onder 3)

------------------------------------------------------------------------- -------------------- -----------------------------------

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING



PROTOCOLE D'APPLICATION

DE L'ACCORD

ENTRE

LES ÉTATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHÉ DE
LUXEMBOURG, LE ROYAUME DES PAYS-BAS)

ET

LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE

RELATIF À

LA RÉADMISSION DES PERSONNES ENTRÉES ET/OU SÉJOURNANT SANS
AUTORISATION

(ACCORD DE RÉADMISSION)



ARTICLE 1
Désignation des autorités compétentes

(article 18(1) de l'Accord)

1. Trente (30) jours après la conclusion du présent Protocole, les Parties échangent les listes des
autorités compétentes pour l'application de l'Accord et de leurs représentations diplomatiques ou
consulaires accréditées auprès des autres Parties.

2. Les Parties s'informent immédiatement de toute modification des listes visées au paragraphe 1er

du présent article.

ARTICLE 2
Désignation des points de passage frontaliers

(article 18(2) de l'Accord)

1. Les points de passage frontaliers utilisés pour l'application du présent Accord sont énumérés à
l'annexe 1 du présent Protocole.

2. Les Parties s'informent immédiatement de toute modification de la liste des points de passage
frontaliers mentionnés à l'annexe 1 du présent Protocole.

3. Les autorités compétentes peuvent convenir d'utiliser d'autres points de passage frontaliers pour
l'application du présent Accord sur une base ad hoc.

ARTICLE 3
Introduction de la demande de réadmission

(article 4 de l'Accord)

1. Une demande de réadmission est soumise par écrit par courrier électronique, télécopie ou tout autre
moyen de communication électronique, directement à l’autorité compétente de la Partie requise.

2. La demande de réadmission est introduite en faisant usage du formulaire joint en annexe 2 au
présent Protocole.

3. Pour fournir et recevoir des informations plus détaillées sur la demande de réadmission introduite,
la Partie requérante doit s'adresser à l'autorité compétente de la Partie requise.

ARTICLE 4
Éléments de preuve concernant les ressortissants propres

(article 5(1) et (2) de l'Accord)

1. La preuve de la nationalité en vertu de l'article 2 du présent Accord peut être apportée au moyen de
l'un des documents énumérés ci-après :

(1) un passeport en cours de validité ou un autre document de voyage avec photo (laissez-passer) ;

(2) une carte d'identité nationale en cours de validité ;



(3) une carte d'identité militaire en cours de validité ou toute autre carte d'identité du personnel
des forces armées avec une photo du titulaire ;

(4) une carte d'identité pour marins ;

(5) d'autres documents officiels établissant la nationalité de la personne concernée, délivrés par la
Partie requise et munis d'une photo ;

(6) un document, tel que décrit ci-avant, dont la durée de validité est expirée à la date à laquelle la
demande de réadmission est envoyée.

(7) confirmation d'identité à la suite d'une recherche effectuée dans le système d'information sur
les visas.

2. Le commencement de preuve de la nationalité en vertu de l'article 2 du présent Accord peut être
apporté au moyen des documents ou éléments énumérés ci-après :

(1) une copie d'un des documents énumérés au paragraphe 1er du présent article ;

(2) d'autres documents ou données, en ce compris les données biométriques, qui peuvent
contribuer à déterminer la nationalité de la personne concernée (livret de marin, permis de
conduire ou autre) ;

(3) un document certifiant une immatriculation consulaire, un certificat de nationalité ou un
certificat délivré par l'état civil autorisé ;

(4) une carte d’identité d'entreprise ;

(5) des duplicatas ou des copies des documents visés aux points 2 à 4 du présent paragraphe ;

(6) une déclaration d'un témoin de bonne foi ;

(7) la déclaration de la personne concernée.



ARTICLE 5
Éléments de preuve concernant les ressortissants d'États tiers et les apatrides

(article 6 de l'Accord)

1. La preuve des conditions de réadmission des ressortissants d'États tiers ou des apatrides énoncées à
l'article 3 de l'Accord peut être fournie au moyen de visas ou de titres de séjour en cours de validité
délivrés par la Partie requise.

2. Si aucun des documents mentionnés au paragraphe 1er ne peut être présenté, mais que la Partie
requérante a de bonnes raisons de croire qu'un ressortissant d'un État tiers ou un apatride remplit
les conditions de réadmission énoncées à l'article 3 de l'Accord, le commencement de preuve peut
être fourni à l'aide des éléments de preuve suivants :

(1) des duplicatas ou des copies des documents visés au paragraphe 1er ;

(2) tout document, toute infirmation ou toute déclaration supportant la présomption selon laquelle
le ressortissant d'un État tiers ou l'apatride est en possession d'un visa ou d'un titre de séjour
en cours de validité délivré par la Partie requise.

ARTICLE 6
Réponse à la demande

(article 7(3) de l'Accord)

1. La réponse à une demande de réadmission est envoyée par écrit par courrier électronique, télécopie
ou tout autre moyen de communication électronique à l'autorité compétente de la Partie
requérante. Une copie de cette réponse est fournie simultanément à la représentation diplomatique
ou consulaire de la Partie requise.

2. La réponse à une demande de réadmission est introduite en faisant usage du formulaire joint en
annexe 2 au présent Protocole et utilisé pour introduire la demande.

ARTICLE 7
Documents de voyage

(article 7(5) de l'Accord)

1. En cas de réponse favorable à la demande de réadmission, le document de voyage requis pour le
retour en vertu de l'article 7(5) de l'Accord est délivré au nom de la personne à réadmettre,
immédiatement et en tout état de cause dans un délai de maximum cinq (5) jours ouvrables, par la
représentation diplomatique ou consulaire aux autorités compétentes de la Partie requérante.

2. Le document de voyage a une durée de validité d'un (1) mois.

3. Si la représentation diplomatique ou consulaire de la Partie requise n'a pas fourni le document de
voyage requis dans le délai de cinq (5) jours ouvrables suivant la date de la réponse positive, la Partie
requise est réputée accepter l'utilisation d'un document de voyage fourni par la Partie requérante,
sur la base de l'article 7(5) de l'Accord. Les documents que les Parties utilisent à cette fin sont joints
en annexes 3 et 4 au présent Protocole.



ARTICLE 8
Auditions

(article 5(3) et (4) de l'Accord)

1. Si l'audition est effectuée par la représentation diplomatique ou consulaire de la Partie requise, elle
a lieu sans délai et, en tout état de cause, au plus tard dans les sept (7) jours suivant la date de
réception de la demande de réadmission.

2. Lorsque l'audition est effectuée par une délégation de la Partie requise, ou par tout autre expert
désigné d'un commun accord, la planification des auditions peut être convenue d'un commun accord
afin qu'une autre Partie requérante puisse utiliser les services de la délégation de l'État requis.

3. La Partie requise informe la Partie requérante immédiatement, et en tout cas au plus tard dans les
trois (3) jours ouvrables suivant l'audition, du résultat de celle-ci.

ARTICLE 9
Transfert

(article 8 de l'Accord)

1. L'autorité compétente de la Partie requérante informe l'autorité compétente de la Partie requise du
transfert prévu par écrit par courrier électronique, télécopie ou tout autre moyen de communication
électronique, au moins trois (3) jours ouvrables à l'avance. À cette fin, elle utilise le formulaire joint
en annexe 5 au présent Protocole. Une copie de ce formulaire est fournie simultanément à la
représentation diplomatique ou consulaire de la Partie requise.

2. Si la Partie requérante n'est pas en mesure de transférer la personne à réadmettre dans le délai de
six (6) mois visé à l'article 7(4) de l'Accord, elle en informe dans les plus brefs délais l'autorité
compétente de la Partie requise. Dès que le transfert effectif de la personne concernée peut avoir
lieu, l'autorité compétente de la Partie requérante en informe la Partie requise, en utilisant le
formulaire prévu au paragraphe 1er du présent article et en respectant les délais applicables au
transfert.

3. Si la Partie requérante estime que le transport doit s'effectuer par voie routière ou maritime, les
autorités compétentes de la Partie requérante le mentionnent spécialement sur le formulaire prévu
au paragraphe 1er du présent article.

4. La représentation diplomatique ou consulaire de la Partie requise délivre sans délai aux escortes, si
nécessaire, des visas leur permettant d’accéder à son territoire pendant leurs fonctions officielles
dans le cadre du présent Accord.

ARTICLE 10
Procédure de transit

(article 11 de l'Accord)

1. Une demande de transit est soumise à l'autorité compétente de la Partie requise par écrit par
courrier électronique, télécopie ou tout autre moyen de communication électronique, au moins sept
(7) jours ouvrables avant le transit prévu. La demande est introduite en faisant usage du formulaire
joint en annexe 6 au présent Protocole.



~~

2. L'autorité compétente de la Partie requise communique immédiatement et, en tout état de cause,
au plus tard dans un délai de quatre (4) jours ouvrables, par écrit par courrier électronique, télécopie
ou autre moyen de communication électronique, si elle consent au transit ainsi que la durée pour
laquelle il a été prévu, le point de passage frontalier, les modes de transport et le recours à des
escortes. Cette réponse est communiquée au moyen du formulaire visé au paragraphe 1er du présent
article.

3. Le transit s'effectue en principe par voie aérienne.

ARTICLE 11
Soutien au transit

(article 11(4) de l'Accord)

1. Si la Partie requérante estime que le soutien des autorités de la Partie requise est nécessaire au
transit, elle indique le type et le contenu du soutien souhaité sous le point 4 du formulaire joint en
annexe 6 du présent Protocole.

2. Dans sa réponse à la demande de transit, la Partie requise fait savoir si elle peut fournir le soutien
demandé.

3. Pour autant que la personne concernée soit escortée sur le territoire de la Partie requise, la garde et
l'embarquement éventuel sont assurés sous l'autorité de la Partie requise et, dans la mesure du
possible, avec l'assistance de celle-ci.

ARTICLE 12
Obligations de l'escorte

(article 11(3) de l'Accord)

1. Les escortes sont désignées par la Partie requérante pour accompagner la personne à réadmettre ou
en transit.

2. Sur le territoire de la Partie requise, l'escorte doit respecter en toutes circonstances le droit de la
Partie requise.

3. Lors de la mise en oeuvre de la réadmission et du transit, dans la mesure où elle se déroule sur le
territoire de la Partie requise, les pouvoirs des escortes sont limités à la légitime défense. De plus, en
cas d'absence d'agents de la Partie requise compétents en la matière ou dans le but de leur porter
assistance, l'escorte peut entreprendre des actions raisonnables et proportionnées pour répondre à
un risque sérieux et immédiat afin d'empêcher la personne concernée de fuir, de porter atteinte à
elle-même ou à des tiers ou de causer des dommages aux biens.

4. L'escorte accomplit sa mission sans armes et en civil. Il doit être en possession d'une autorisation
d'escorte, du consentement à la réadmission ou au transit, et d'une carte d'identité.

5. Les autorités de la Partie requise garantissent à l'escorte durant l'exercice de sa mission dans le cadre
de l'Accord la même protection et la même assistance qu'à leurs propres agents compétents en la
matière.



ARTICLE 13
Coûts

(article 12 de l'Accord)

1. Sur production d'une facture, la Partie requérante rembourse les frais exposés par la Partie requise
en vue des opérations de réadmission et de transit qui sont à charge de la Partie requérante en vertu
de l'article 12 de l'Accord. Cette facture doit également mentionner les coordonnées bancaires de la
Partie requérante.

2. La Partie requérante paie tous les coûts à la Partie requise dans les trente (30) jours suivant la
réception de la facture.

ARTICLE 14
Langue

Les Parties communiqueront entre elles en anglais.

ARTICLE 15
Annexes

1. Les annexes 1 à 6 incluses font partie intégrante du présent Protocole.

2. Toute modification des annexes du présent Protocole est convenue par écrit entre les Parties et entre
en vigueur à une date à déterminer par les Parties.



ANNEXE 1

POINTS DE PASSAGE FRONTALIERS

pour la République kirghize
Manas International Airport

pour le Royaume de Belgique
Brussels National Airport

pour le Grand-Duché de Luxembourg
Luxembourg Airport

pour le Royaume des Pays-Bas
Schiphol Amsterdam Airport



ANNEXE 2

PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE
LES ÉTATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,
LE ROYAUME DES PAYS-BAS)

ET
LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE

RELATIF À
LA RÉADMISSION DES PERSONNES ENTRÉES ET/OU SÉJOURNANT SANS AUTORISATION

(ACCORD DE RÉADMISSION)

DEMANDE DE RÉADMISSION

(art. 4 de l' Accord et art. 3 du Protocole d'application)

Réadmission d'un ressortissant propre Réadmission d'un ressortissant d'un État tiers ou
d'un apatride

DATE DE LA DEMANDE : ........................................ N° DU DOSSIER : .......................................................

DE : AUTORITÉ COMPÉTENTE (Partie requérante)

Tél. : E-mail :

À : AUTORITÉ COMPÉTENTE (Partie requise)

Tél. : E-mail :

1 - DONNÉES PERSONNELLES DE LA PERSONNE DONT LA RÉADMISSION EST DEMANDÉE

NOM ............. PRÉNOMS
NOM DE JEUNE FILLE
AUTRES NOMS ...............
(pseudonymes,  etc.)

DATE DE NAISSANCE LIEU DE NAISSANCE
DERNIER LIEU DE
RÉSIDENCE SUR LE
TERRITOIRE DE
LA PARTIE REQUISE

ÉTAT CIVIL:

Célibataire
Mar ié(e)
Divorcé(e)
Veuf ou veuve



ANNEXE 2

CONJOINT(E) DE
Nom ................................... ............................
Date de naissance ...............................................................
Nationalité ................................................................

ENFANTS MINEURS ....................... ................ (nombre)

Nom(s) ................... ,........................................ Date de naissance .......... ...... .....„............

2 - ÉLÉMENTS DE PREUVE (art. 5 ou 6 de l' Accord et art. 4 ou 5 du Protocole d'application)
(N. B. il s'agit ici de la date de délivrance, de la durée de validité des documents, etc.)

1.
2.

(copies jointes)

3 -  INFORMATIONS CONCERNANT LE SÉJOUR IRRÉGULIER SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUÉRANTE

DATE DE LA CONSTATATION DU SÉJOUR
IRRÉGULIER

4 -ANNEXES

NOMRRF DF PIFCFS (y compr is  descr ipt ion 1 ..............................................................................................................
succincte) 7 ............................................

3
A ....................... .....................

5 .............................................................................................................
6 ............................................................................................. ..................

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE



ANNEXE 2

RÉPONSE À LA DEMANDE DE RÉADMISSION
(art. 7(3) et (4) de l' Accord et art. 3 du Protocole d'application)

DATE DE LA RÉPONSE : ...........................................

1 - DÉCISION PRISE

ACCORD REFUS

MOTIVATION DU REFUS EN CAS DE RÉPONSE
NÉGATIVE

2 - REMARQUES PARTICULIÈRES

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE



ANNEXE 3

PROTOCOLE D'APPLICATION DE L’ACCORD ENTRE
LES ÉTATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,
LE ROYAUME DES PAYS-BAS)

ET
LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE

RELATIF À
LA RÉADMISSION DES PERSONNES ENTRÉES ET/OU SÉJOURNANT SANS AUTORISATION

(ACCORD DE RÉADMISSION)

MODÈLE TYPE UE DE DOCUMENT DE VOYAGE POUR LE RETOUR

(art. 7(5) de ('Accord et art. 7 du Protocole d'application)



ANNEXE 3

MEMBER STATE / État membre / Lidstaat:

REGISTRATION NUMBER / Numero d'enregistrement / Registratienummer:

DOC. NUMBER / Doc. Numéro / Doc. Nummer: .... ..... ....... .....

Valid for one journey from / Valable pour un seul voyage de !
Geldig voor een eenmalige reis van:

SURNAME / Nom / Naam: .

GIVEN NAME / Prénom / Voornaam:

DATE OF BIRTH / Date de naissance / Geboortedatum: .......
PHOTO

HEIGHT /Tail le / Lengte: Photo / Foto

DISTINGUISHING MARKS /Signes particuliers / Bijzondere kenmerken: ..............

NATIONALITE / Nationalité / Nationaliteit:

ADDRESS IN HOME COUNTRY (if known) / Adresse dans le pays d'origine (si connu) / Adres in het land van
oorsprong (indien bekend):

ISSUING AUTHORITY / Autorité de délivrance /
Afgegeven door:

ISSUED AT / Lieu de délivrance /
SEAL/STAMP Afgegeven te: . .......................................................
Sceau/Cachet
Zegel/Stempel

Issued on / Date de délivrance /
Datum van afgifte: ........................................

Signature / Signature / Handtekening:

Remarks / Observations / Opmerkingen:



ANNEXE 4

PROTOCOLE IT APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE
LES ÉTATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,
LE ROYAUME DES PAYS-BAS)

ET
LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE

RELATIF À
LA RÉADMISSION DES PERSONNES ENTRÉES ET/OU SÉJOURNANT SANS AUTORISATION

(ACCORD DE RÉADMISSION)

DOCUMENT DE VOYAGE POUR LE RETOUR

(art. 7(5) de l'Accord et art. 7 du Protocole d'application)



ANNEXE 5

PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE
LES ÉTATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,
LE ROYAUME DES PAYS-BAS)

ET
LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE

RELATIF À
LA RÉADMISSION DES PERSONNES ENTRÉES ET/OU SÉJOURNANT SANS AUTORISATION

(ACCORD DE RÉADMISSION)

NOTIFICATION CONCERNANT LE TRANSFERT

(art. 8 de l'Accord et art. 9 du Protocole d'application)

DATE : ... ..................... N° DU DOSSIER : ..........

VOTRE RÉPONSE POSITIVE du (date) : .

DE : AUTORITÉ COMPÉTENTE (Partie requérante)

Tél. : E-mail :

À : AUTORITÉ COMPÉTENTE (Partie requise)

Tél . :  E-mail :

1 - DONNÉES PERSONNELLES DE LA PERSONNE DONT LE TRANSFERT EST ANNONCÉ

NOM PRÉNOMS . .......

DATE DE NAISSANCE LIEU DE NAISSANCE -...........................................
...................... ......................................... NATIONALITÉ

CONJOINT(E) DE
Nom
Date de naissance . .......................
Nationalité ..... — .................................

ENFANTS MINEURS (nombre)

Nom(s) Date de naissance ...................................



ANNEXES

2 -  DOCUMENTS EN POSSESSION DE LA PERSONNE DONT LE TRANSFERT EST ANNONCÉ
(NB - i l  s’agit ici de la date et du lieu de délivrance, de la durée de validité, etc.)

1. LAISSEZ-PASSER

dél iv ré  le (date) . à (lieu) .......................................................... ••

valable  jusqu 'au (date) . .....................................

2. AUTRES DOCUMENTS (DE VOYAGE)

(copies jo intes)

3 - DATE, HEURE, LIEU ET MODALITÉS DU TRANSFERT*

DATE ET HEURE DU TRANSFERT

LIEU DU TRANSFERT*

MODES DE TRANSPORT

MOYEN DE TRANSPORT
VOITURE

AVION

AIR/TERRE/MER*

OUI /NON*
NUMÉRO D'ENREGISTREMENT...... ....................................................... .......

OU I /NON*
VOL N° ......................................................................................................

ESCORTE :
NOMBRE D'AGENTS D'ESCORTE
NOMS DES AGENTS D'ESCORTE

OUI /NON*

2..............................................................................................................................

RAISONS POUR LESQUELLES LA RÉADMISSION NE
PEUT PAS S'EFFECTUER PAR VOIE AÉRIENNE

ÉTAT DE SANTÉ (consentement  de la personne
concernée requis)

ASSISTANCE REQUISE

MESURES DE PROTECTION OU DE SÉCURITÉ
REQUISES

........... ..................... ............... 4 -— ,4

‘ Bi f fer les ment ions  inut i les.



ANNEXE S

4 -ANNEXES

NOMBRE DE PIÈCES (y compris description
succincte)

1

3. ........................ ............................ ...... .............................. ......
4.............................................. ..........................................................................
5...................................................................... __  .................................................

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE

ACCUSÉ DE RÉCEPTION DE L'INFORMATION

DATE :

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE



ANNEXE 6

PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE
LES ÉTATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,
LE ROYAUME DES PAYS-BAS)

ET
LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE

RELATIF À
LA RÉADMISSION DES PERSONNES ENTRÉES ET/OU SÉJOURNANT SANS AUTORISATION

(ACCORD DE RÉADMISSION)

DEMANDE DE TRANSIT POUR LE RETOUR D'UN OU DE PLUSIEURS ÉTRANGER(S) VERS UN ÉTAT TIERS
(Art. 11(1) de l' Accord et art. 10(1) du Protocole d'application)

DATE DE LA DEMANDE : .............. N° DU DOSSIER : ......................

DE : AUTORITÉ COMPÉTENTE (Partie requérante)

Tel. : E-mail :

À : AUTORITÉ COMPÉTENTE (Partie requise)

TéL : E-mail :

1 - DONNÉES PERSONNELLES DE LA PERSONNE DONT LE TRANSIT EST DEMANDÉ

PRÉNOMSNOM
NOM DE JEUNE FILLE
AUTRES NOMS
(pseudonymes, etc.)

SEXE
DATE DE NAISSANCE
NATIONALITÉ

LIEU DE NAISSANCE
NATURE ET N° DU
DOCUMENT DE VOYAGE

2 - DÉCLARATION DE L'AUTORITÉ COMPÉTENTE DE LA PARTIE REQUÉRANTE

a. LES CONDITIONS SONT REMPLIES
(Art. 10(1) et (2) de l'Accord)

b. AUCUNE RAISON JUSTIFIANT LE REFUS N'EST CONNUE
(Art. 10(3) de l'Accord)



ANNEXE 6

3 - MODALITÉS DE TRANSIT PROPOSÉES

DATE, HEURE ET LJEU D'ARRIVÉE SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUISE

Le .....................................................
Aéroport*  ..............................................

À
Vol n° ...........................

Poste-frontière* .. , ...... .... Plaque d ' immatr icu la t ion
Port* ...................................................... Compagnie de navigat ion

DATE, HEURE ET LIEU DE DÉPART DU TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUISE

Le .................. ..............
Aéroport* ........................... ..
Poste-frontière  * ............. .......... ..................
Port*  ......................................................

À . ...............
Vol n° ...........................
Plaque d ' immat r i cu la t ion  ...........................
Compagnie de navigat ion ...........................

AUTRES ÉTATS DE TRANSIT

ÉTAT DE DESTINATION (FINALE)

4 - ESCORTE

ESCORTE
NOMBRE D'AGENTS D'ESCORTE
NOMS DES AGENTS D'ESCORTE

OUI/NON*

1............................... ....................... ......................................... ...........................
2..............................................................................................................................

ACCOMPAGNEMENT MÉDICAL

RAISONS POUR LESQUELLES LE TRANSIT NE PEUT
PAS S'EFFECTUER PAR VOIE AÉRIENNE

MESURES DE PROTECTION OU DE SÉCURITÉ À
PRENDRE

OUI /NON*

1. . ........ ................................. ........................................................
2. ............... ................. ........ ................ .....................

3...........................................................................................-.................................
4.......... .................................................................................................................

ASSISTANCE DEMANDÉE

MODE D'ASSISTANCE

OUI /NON*

5 -ANNEXES

NOMBRE DE PIÈCES (y compris  descr ipt ion
succincte) 2........- ........................................................... ................................... ............

4........ .............................................................................. ...............................

6.............................................................................................................................

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE

’ Biffer les ment ions  inut i les.



ANNEXE 6

RÉPONSE À LA DEMANDE DE TRANSIT
(Art. 11(2) de l'Accord et art. 10(2) du Protocole d'application)

DATE DE LA RÉPONSE ;

1 - DÉCISION PRISE

ACCORD REFUS

MOTIVATION DU REFUS EN CAS DE RÉPONSE
NÉGATIVE

2 - REMARQUES PARTICULIÈRES (voir aussi sous 3}

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE



EnpreneujKeH önnflnpYY
TGMOHKy MaKynflaujyynapra 6aMJiaHbiurryy:

EeHMJitOKC MaivineKeTTepwHMH (Eejibrnn Koponflyry, JltOKceMÓypr Ynyy
TepuorAyry >KaHa Hw/jepnaHfl Koponayry) Menen Kbiprbo PecnyÓJiwKacbiHbiH
opTocyHßarbi ypyxcaTCbis Kkipren xce xcaiuan xcypren aflaiviflapAbi
peaAMMCCMHnoo xeHyHflery MaKynAaiiiyy (PeaAMweennnoo jKenyHA®
MaKyjiAawyy)

Kbiprbia PecnyöriMKacbi Menen EemunoKC MaMpeKerrepnHMH
opTOcyHAarbi xcapaKTyy AnnnoMaTunjnbiK xcana Kbi3MaTTbiK/pacMnn
nacnopTTopAyn aanepn yHyn BiisanbiK TanarrrapAaH öoiiJOTyy xcenyHAe
MaKyjiAawyy (Bwsa KenynAO MaKyjiAauiyy)

PeaAMWCCMfl JKöHyHAe MaKyjiAaujyyHyH 21-6epeneci/ine xana Bn3a xenyHAe
MaKyjiAaiuyyHyH 12-6epenecwne binafïbiK, öapflbix Taparrrap xoropy a aTanraH axu
MaxyjiAawyyJiap öoiOHMa 63 apa MMKM xon-xoGonopyn SyTypreHAyrY Tyypanyy
MaanbiMaTTbi 6np yöaxra Aeno3HTapnwre önnAwpYyre HneTTeHMLUKeHAMn/iH
TacTbiKTaiuaT, 6yn axn MaKynflaujyyHyn öwpAefi Kyny «yMyne KupwcyH Kaivicbi3 KbiJiyy
MaxcaTbiHfla >xacanyyfla.

EeHMJiioKc iviaivineKeTTepM 63 apa KOOpAMHaqnn Jt prysyiueT, fleno3HTapww
Kaiapbi BenwmoKc BaujKbi KaTMbinbirbiHbiH MnnfleTHH TonyK Kanayy aTKapbiujbiH
KaMCbi3 Kbinyy y yn, byn MeHeH PeaaMwcci/ianoo xenyHAe MaKynflaujyyHyH 21-
öepeHecMHMH 3 xana 4-nyHKrrapbiH KonßOHyyra sapbinMbiribiK öonöouT.

*

Joint Declaration
relating to the foliowing Agreements:

Agreement between the States of the Benelux (the Kingdom of Belgium,
the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands) and the
Kyrgyz Republic on the readmission of persons having entered and/or are
residing without authorisation (Readmission Agreement)

Agreement between the States of the Benelux and the Kyrgyz Republic on
the exemption from visa requirements for holders of valid diplomatic and
service/official passports (Visa Agreement)

Pursuant to Article 21 of the Readmission Agreement and Article 12 of the Visa
Agreement, all Signatory States reaffirm their intention to notify the depositary at the
same time of the completion of their internal procedures for the two aforementioned
Agreements, with a view to having the same date of entry into force for both
Agreements.

The Benelux Signatory States will coordinate in order to enable the Benelux
General Secrétariat to properly fulfil its rôle as depositary and thus ensuring that
paragraphs 3 and 4 of Article 21 of the Readmission Agreement do not have to be
applied.



Gezamenlijke verklaring

betreffende de volgende overeenkomsten:
Overeenkomst tussen de Benelux-Staten (het Koninkrijk België, het

Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden) en de Kirgizische
Republiek betreffende de terug- en overname van onregelmatig binnengekomen
en/of verblijvende personen (Terug- en overnameovereenkomst)

Overeenkomst tussen de Benelux-Staten en de Kirgizische Republiek
inzake de vrijstelling van de visumplicht voor houders van geldige diplomatieke
paspoorten en officiële/dienstpaspoorten (Visumovereenkomst)

Gelet op tot artikel 21 van de terug- en overnameovereenkomst en artikel 12
van de Visumovereenkomst bevestigen alle Ondertekenende Staten opnieuw hun
voornemen om de depositaris tegelijkertijd in kennis te stellen van de voltooiing van
hun interne procedure voor de twee bovengenoemde Overeenkomsten, teneinde deze
Overeenkomsten op dezelfde datum in werking te laten treden.

De Ondertekenende Benelux-Staten zullen zich zodanig coördineren dat het
Benelux Secretariaat-Generaal zijn rol als depositaris naar behoren kan vervullen
opdat de leden 3 en 4 van artikel 21 van de terug- en overnameovereenkomst niet
hoeven te worden toegepast.

Déclaration Conjointe
relative aux Accords suivants:
Accord entre les Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-

Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas) et la République kirghize
relatif à la réadmission des personnes entrées et/ou séjournant sans
autorisation (Accord de réadmission)

Accord entre les Etats du Benelux et la République kirghize relatif à
l’exemption de l’obligation de visa pour les titulaires de passeports
diplomatiques, de service et officiels en cours de validité (Accord visa)

Vu l’article 21 de l’Accord de réadmission et l’article 12 de l’Accord visa, tous
les Etats signataires réaffirment leur intention de vouloir notifier en même temps au
dépositaire l’accomplissement de leur procédure interne des deux Accords
susmentionnés, et ce en vue d’avoir une même date d’entrée en vigueur pour ces deux
Accords.

Les Etats signataires Benelux se coordonneront de telle manière à ce que le
Secrétariat général Benelux puisse jouer son rôle de dépositaire correctement et à ce
que les paragraphes 3 et 4 de l’article 21 de l’Accord de réadmission ne doivent pas
être appliqués.



2025-XbinflbiH 18-wfOHyHfla Bpioccenb maapbiHfla, Kbiprbi3, anrnwc,
HwflepnaHA xawa cfepamiya THJiflepuHfle TysyiireH.

Done at Brussels, on 18 June 2025, in the Kyrgyz, English, Dutch and French
languages.

Gedaan te Brussel,  op 18 juni 2025, in de Kirgizische, Engelse, Nederlandse en
Franse taal.

Fait à Bruxelles, Ie 18 juin 2025, en langues kirghize, anglaise, néerlandaise et
française.

Kbiprbi3 PecnyónwKacbiHbiH aTbinaH
For the Kyrgyz Republic
Voor de Kirgizische Republiek
Pour la République kirghize

Eenn/ia KopoimyryHyH aTbinaH
For the Kingdom of Belgium
Voor het Koninkrijk België
Pour le Royaume de Belgique

JliOKceMÔypr Ynyy FepuorßyryHyH aTbiHaH
For the Grand Duchy of Luxembourg
Voor het Groothertogdom Luxemburg
Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Hwflepnawflbi KoponflyryHyn aTbiHan
For the Kingdom of the Netherlands
Voor het Koninkrijk der Nederlanden
Pour le Royaume des Pays-Bas




